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and the Twelfth Sunday of Luke  

 خِدمِة صَلاة السحر 
 لوقا نْ مِ  عَشَر  الثاني لَحَدلو  العَنصَرة  بَعد والعِشرين التاسِع حَدلَ ل 
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Orthros on Sunday, January 21, 2024; Tone 8 / Eothinon 11 

Venerable Maximos the Confessor 

Martyr Neophytos of Nicaea; Venerable Zosimas, Bishop of Syracuse in Sicily 

 

Priest: Blessed is our God, always, now and 

ever, and unto the ages of ages. 

الآ الكاااا ن   َّ   َ  َ نااال لُ كاااك ناااالآ َاااك اَلله إل ُنال تَباااكََ
 أَ  ٍ   إنى دَهْرل  ندلآ هلريُ.

Choir: Amen.  آمكُ. الجوقة 

Priest: Glory to Thee, our God, glory to 

Thee. 

O heavenly King, the Comforter, Spirit of 

Truth, Who art in all places, and fillest all 

things, Treasury of good things, and Giver of 

life, come, and dwell in us, and cleanse us 

from every stain; and save our souls, O good 

One. 

 اَكك  نمَجْدل نَك. نمَجْدل نَكَ يك ُن الكا ن 
 َّ َ  ل  ن اااااااَ  ل مَك لَ  نمل اااااااَ  ََّ  كل  نَااااااالآ أَيُّااااااااك  نمَسااااااال
َّ نَكااااْ ل  ا  ا ل مَئااااكٍ    نمااااكنل ل  نئاااال م ناااال رل كاااال  ن كضاااال
ُْ كككاااااكَّ  الآ    اااااْ ل َ الحل  نَ هاااااكوَّ هَسااااال كنل كال    نصااااالآ
كنل ل  ِْ أيُّااااك  نصااالآ َّ َ اَسااا ل ٍْ ا ل دَناااَ ُْ نااال ك مااال رْناااَ  طَا ل

 نلفوَ كك.
Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal: have mercy on us.  (Thrice) 

د   الله  ناا َ  القااار   َّ قاال  َ و د   الله  نّااَ د   الله إَّ قاال قاال
مكك.  َََ  َّ   )ثلاثكً(لا يَموال

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

الآ  دل َّ   َ  َ نااال لُ   نااار   ل  نّااال لابل   لالااا  نمَجااادل نااال
. آمكُ. َُ  أَ  ٍ  َ إنى دَهرل  ند  هلري

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, 

cleanse us from our sins. Master, pardon our 

iniquities. Holy One, visit and heal our 

infirmities for Thy Name’s sake. 

رْ  مكاااااكَّ ياااااك ََبُّ  ْ فااااال ََ َْ د   ل   كنوسل  نّااااال أَيُّااااااك  نثااااا 
دُّ  ل  ك لنكتلككَّ ياك قال ُْ  اَ ك لدل تَجاكَ اْ ناَ اَطكيكنكَّ يك  اَ

ُْ أَجال  ْ ملكَ.   طلآسلعْ   شْفل أَمْر ضَككَّ مل

Lord, have mercy. (Thrice)  .ْا ََ َْ  )ثلاثك(يك ََبُّ  

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

الآ  دل َّ   َ  َ نااال لُ   نااار   ل  نّااال لابل   لالااا  نمَجااادل نااال
. آمكُ. َُ  أَ  ٍ  َ إنى دَهرل  ند  هلري

Our Father, Who art in heaven, hallowed be 

Thy Name. Thy kingdom come; Thy will be 

done on earth as it is in heaven. Give us this 

day our daily bread; and forgive us our 

trespasses, as we forgive those who trespass 

against us, and lead us not into temptation, 

but deliver us from the evil one. 

ْ ال  ملكََّ نلهاَ دلآ ل   اْ مك  اَّ نلكَقَّاَ أَبكنك  ن َ كام  نَالآ
َ نلكَ  مك ل نااَ ُْ مَتااكنَقلكَ نَمااك كاام  نَاالآ قَئل كََّ ناال مَسَئوتاال
و َّ  كاااااك  نكاااااَ لَآ أنَطل وهَرل اَْ ناااااك  نجاااااَ نَساااااى  َ،َْبَّ ال
ُ نَكاااك  لُ نلماااَ رلاللهل نَ اااْ رلاْلله نَكاااك ماااك نَسَككاااك نَماااك نَقاااْ   تاااْ
 َُ كاااك مااال ُْ نَج ل جَّ نَئااال سْكك كااام  نقلآجرلناااَ دْال نَسَهاااوَّ َ لا تااال

ر ير.   نت ل
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Priest: For Thine is the kingdom, and the 

power, and the glory: of the Father, and of 

the Son, and of the Holy Spirit; now and 

ever, and unto ages of ages. 

دََّ أَيُّاااااك الكااااا ن   دََْوَ   نمَجااااْ كَ   نّاااال كَ  نملسااااْ َ، لآ نااااَ
الآ أَ  ٍ   دل َّ   َ  َ نااااال لُ   نااااار   ل  نّااااال   بل   لالااااا

 َ إنى دَهرل  ند  هلريُ.

Reader: Amen.  O Lord, save Thy people 

and bless Thine inheritance, granting to Thy 

people victory over all their enemies, and by 

the power of Thy Cross preserving Thy 

commonwealth. 

لَاْلله  آمااااكُ.القااااار    بَكَ َ نااااك ِْ ِْ يااااك ََبُّ شااااَ اَساااا ل
جَ نسااااى  َُ  نَ سَبااااَ كلك مَل كَْ  نَالكاااادَاَلله  نماااال كَّ َ  مااااْ ملكر ثااااَ
 َُ ك هااعَ  نملْ قَصاا ل سلكبلكَ جَمل ولآول ِااَ ِْ بلّاال فااَ َْ ر ليرَّ َ    نتاا ل

 بلك.

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

Do Thou, Who of Thine own good will was 

lifted up upon the Cross, O Christ our God, 

bestow Thy bounties upon the new Nation 

which is called by Thy Name; make glad in 

Thy might those who lawfully govern, that 

with them we may be led to victory over our 

adversaries, having in Thine aid a weapon of 

peace and a trophy invincible. 

لّدل . لُ   نر  ل  ن   نمَجْدل نلابل   لال
ًَ َّ أَيُّاااااك  سلك ل ملْ قااااك َِ نسااااى  نصاااالآ تَفَ ااااْ َْ لُ   يااااك مااااَ
ياااااادل  بلكَ  نجَدل ِْ كَ نلتااااااَ كَْ  ََأْكَقااااااَ نااااااوَّ  مااااااْ ه ل  ال  نمََاااااال
كلكَُّ  مَل ئ كمَكاااك  نمااال لَ كَ  تااال ر لْ  بللّولآ كَّ َ كاااَ م ى بااال  نملَاااَ
اْ  ُْ نَاااال قَئل ا. نااال نلكال لَ جَ نساااى مل اااك كهلال  نَ سَباااَ مكنل اااكً ُيااا 

. الوَ لا َّ َ ظَفَرً  َ كرَ مَّْ لَآ لاَكً نلس  مَ لونَقلكَ  ل

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O fearsome champion, who cannot be put to 

confusion, despise not our petitions, O Good 

and All-praised Theotokos; establish the way 

of the Orthodox; save those who have been 

called upon to govern us, leading us to that 

victory which is from heaven, for thou art 

she who gavest birth to God, and alone art 

blessed. 

   َ   نالآ أ  ٍ   إنى دهرل  ند هريُ. آمكُ.
دَوَ  جل َ كاارل  نمَْ  ل نااجلَّ يااك   ناال كبااَ لَهَ جل  نرلآهل أَيلآقلاااك  نتاالآ
 ُْ م يك ِكنلَ جل نَ اله َّ لا تلْ رلضل َْ نول  نئلس لهلآجَ  نقلآ  ال
قَ لهملم  نااارلآأََّ  كرَوَ  نملَاااْ دلَ  ااال اْ َ طااا ل لاتلككَّ لاااَ تَوَ اااُّ

َُ أَ  ي م  نااااا ل ال َ اَس لصااااال كال و َّ َ  مْكَ ااااال رْال أَْ  يَقَمَسلآئااااال ماااااَ
نااوََّ أَيلآقلاااك  دْال  ال كل َ نااَ مك َّ بلمااك أَناالآ َُ  نَاالآ جَ ماال  نَ سَبااَ

دَاللهل  َْ كَجل َ   . نملبكََ

LITANY  الطِلبة السلاميَّة 

Priest: Have mercy on us, O God, according 

to Thy great mercy, we pray Thee, hearken 

and have mercy. 

كََّ نَطْسااال ل  الكاااا ن  مَقااال َْ هال ََ مْكاااك ياااك إل بلَ رااال ََ َْ لُ
اْ. ََ َْ   َ  ْ  لُنَهكَ كَكْ قَجل

Choir: Lord, have mercy. (Thrice) (Use this 

response until noted below)  

ا.  الجوقاااة  َاااَ ا ل  ()ثلاثاااكً ياااك ََبُّ  َْ )تل اااكدل ب ااادَ نااال
سْبج(  طل

Priest: Again we pray for all pious and 

Orthodox Christians. 

َُ  الكااااا ن  ك لك ه ل ال  نمََاااال ُْ أَجااااْ َ أَيضااااكً نَطْساااال ل ماااال
ك لكُ. لَ ثَوذلك بكدَول  ،ل لِ كلم  ن ََ   نَ 
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Priest: Again we pray for our father and 

metropolitan, N., (our bishop, N.,) and all 

our brotherhood in Christ. 

ال أَللككااااااااك  الكااااااااا ن  ُْ أَجااااااااْ َ أَيضااااااااكً نَطْساااااااال ل ماااااااال
لا ( قْر نونكقلكاااااك )كااااال لا (َّ   مل لْ نَاَكَقلكاااااك )كااااال ئاااااه ََ 

ه  لَ  .َ نلا ل لُاْوَتلكك كم  نمَ
Priest: For thou art a merciful God and 

lovest mankind, and unto thee we ascribe 

glory, to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 

ages. 

كَ  الكاااا ن  رَّ َ ناااَ هاالله َ مل ااال   نلسْبَتاااَ كَ لُناااوالله َََااال َ،نااالآ
دل َّ  لُ َ  ناارُّ  ل  نّاال دَ أَيُّاااك   بل َ  لالااْ ال  نمَجااْ نلرْ اال

 .  َ  َ نلالآ أَ  ٍ  َ إنى دَهْرل  ند  هلرليُ
Choir: Amen. Bless, Father, in the Name of 

the Lord. 
لَاْلله يك أب. .آمكُ الجوقة   بلكْ ال  نرلآب ل بك

Priest: Glory to the holy, consubstantial, 

life-giving and undivided Trinity, always, 

now and ever, and unto ages of ages. 

َّ  نملقََااكَ  كاام  الكااا ن  دُّ  ل  نمَجادل نلسثاا كنلوسل  نّاال
ال  وْهَرَّ  نملْ كاااامَّ َ كاااارل  نملكََّْاااال كَُّ  نجااااَ الآ َاااال َّ ناااال

   ند  هلرليُ.  َ  َ نلالآ أَ  ٍ  َ إلنى دَهْرل 
Choir: Amen .  آمكُ. الجوقة 
Reader: Glory to God in the highest, and on 

earth peace, goodwill among men. (Thrice) 

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. (Twice) 

َ نَسى  َ،َْ   القار   سىَّ  كم  ن ل للهل  بل  نمَجْدل 
ر و.  ََ لا لَّ َ كم  نك ك ل  نمَ لَآ  )ثلاثكً(  ن

بلَ قلك.  َْ للقَ كَملم  فَهلْ الرَ  شَفَقَملآ  ََبُّ  كْقَْ   يك 
 )  )مرَلآتكَُْ

PSALM 3  3المزمور   
O Lord, why are they multiplied that afflict 

me? Many rise up against me. Many say unto 

my soul: There is no salvation for him in his 

God. But Thou, O Lord, art my helper, my 

glory, and the lifter up of my head. I cried 

unto the Lord with my voice, and He heard 

me out of His holy mountain. I laid me down 

and slept; I awoke, for the Lord will help me. 

I will not be afraid of ten thousands of 

people that set themselves against me round 

about. Arise, O Lord, save me, O my God, 

for Thou hast smitten all who without cause 

are mine enemies; the teeth of sinners hast 

Thou broken. Salvation is of the Lord, and 

Thy blessing is upon Thy people. 

I laid me down and slept; I awoke, for the 

Lord will help me. 

نَثلرَ   نلمكذ   ََبُّ  نَثكر َ      ن يُيك  يلْ  لنلونَكلم؟ 
نَ  اَلاصَ قكمو   لا  نلكَفَْم  يَّونوَ   نَثكر َ    . سَم 
َ كلعل نَول بلإلن   رلَ َ مَجْدلَ َ  لِ َّ نك ََبُّ َِ يك  و.  أَنْ ال

كََ جكلَكلم    َّ لِ رَاْ َِ ُنى  نرلآب ل  بلصَوْتلم  أَ م. 
َّ َ، لآ   لِ لِ ثلالآ قلمْ قَدْال  نلمْ ََ و. أنك  ُْ جَاَال قلدْ ل مل
لَنْو ال  نتلآ  ل  ملُ  أَاكفل  كَلا  رلنلم.  يَكصل  نرلآبلآ 
 َّ ََبُّ يك  قلاْ   . نسم   َُ ي لَ لمَّ  نملقو ال  َُ  نمل هطك

يكم اَس لصْكلم يك ُن   ُْ يل كدل َِ نلالآ مَ امَّ كَإلنلآكَ ضَرَنْ
َِ أَْ ككَ   نَ طَ و. نلسرلآب ل  نَ لاصل  بكطلًاَّ َ َ َ ّْ

 . نسى شَِبلك لَرَكَقلك
رلنم. َّ َ، لآ  نرلآبلآ يَكْصل لِ لِ ثلالآ قلمْ قَدْال َ نلمْ  أَنك ََ

 



 5 

PSALM 37  37المزمور 
O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor 

chasten me in Thy wrath. For Thine arrows 

are fastened in me, and Thou hast laid Thy 

hand heavily upon me. There is no healing in 

my flesh in the face of Thy wrath; and there 

is no peace in my bones in the face of my 

sins. For mine iniquities are risen higher than 

my head; as a heavy burden have they 

pressed heavily upon me. My bruises are 

become noisome and corrupt in the face of 

my folly. I have been wretched and utterly 

bowed down until the end; all the day long I 

went with downcast face. For my loins are 

filled with mocking, and there is no healing 

in my flesh. I am afflicted and humbled 

exceedingly, I have roared from the groaning 

of my heart. O Lord, before Thee is all my 

desire, and my groaning is not hid from 

Thee. My heart is troubled, my strength hath 

failed me; and the light of mine eyes, even 

this is not with me. My friends and my 

neighbors drew nigh over against me and 

stood, and my nearest of kin stood afar off. 

And they that sought after my soul used 

violence; and they that sought evils for me 

spake vain things, and craftinesses all the 

day long did they meditate. But as for me, 

like a deaf man I heard them not, and was as 

a speechless man that openeth not his mouth. 

And I became as a man that heareth not, and 

that hath in his mouth no reproofs. For in 

Thee have I hoped, O Lord; Thou wilt 

hearken unto me, O Lord my God. For I said: 

Let never mine enemies rejoice over me; 

yea, when my feet were shaken, those men 

spake boastful words against me. For I am 

ready for scourges, and my sorrow is 

continually before me. For I will declare 

للرلجْ لاَلله  تلوَن لْ كمَّ  لا  بلَ ضَبلكَ  لا   َّ ََبُّ يك 
ا كَإل لآ  ل لْكم.  د ل َِ تلََ َ مَئلآكْ  َّ كلملآ  ِْ نَتَاَ قد  كمَكَ 

َ جْول   ُْ مل فك الله  شل دلَ  ََ نلجَ  َْ نَهْ يدَالله.  نسملآ 
َ جْول   ُْ مل ركمم  نل كم  َ لامَجالله  َ لا  َ ضَبلكََّ 
ََأْ مَّ   كَوحَ   ِْ تَ كنَ قَدْ  آثكمم  َ، لآ  اَطكيكَ. 
 ِْ ََ ِْ  قك أَنْقَكَ قَدْ   . نَسَملآ  ِْ سَ ثَلّ قَدْ  ثَّكاٍ  مْاٍ  كَ ل
لِ ُنى  لِ َ  نَْ كَكْ ُْ قلاَال جَاكنَقم. شَلّك ر َكتم مل جل
ك. َ، لآ مَقْكَملآ   ًَ لِ نكبل سلآول مَتَكْ قَدل  ن كيَجلَّ   نكلآاكََ نل

لِ    مْقَلأ  شَلّك فك .  شل دلَ  ََ نلجَ  َْ مَاكالئَ  نه
يك   قَسْالم.  دل  تَكَاُّ  ُْ مل  ُُّ أَئل لِ  كْ َ نل دًّ َّ  جل لِ  َ  تلآضَْ 

سلآ  نل بلْ كَقلم  َّ لُ لآ  يَْ فَ ََبُّ نَاْ  أمكمَكََّ  تَكَاُّدلَ  اك 
تلمَّ َ نلولَ  قَقْكلم قلولآ َ ككََ قَسْالم  قَدل  ضْطَرَبَ  نكك. 
قكئم  أَقْرلنكئم   دل ِْ أَ مَ م.  يَاَْ   نَاْ  أَيْضًك  نَكْكَملآ 
كدً .  ك لم بَ ل م َ قَفَ مل لَ كْ َّ َ جل لَآ ك لم َ َ قَفلو  نَدَ دَنَوْ  مل

ُ َ أَجْاَدَنلم   نلمَ     ن ي وَ   لَ َ  نملسْقَمل مَّ  لَ نَفْ يَطْسلالوَ  
طلولَ  نكلآاكلَ  وشًك  َ  لتل اَّ  بلكنْبكطل تَئَسلآملو   رلآ   نتلآ
لا  َ نََ اْرََ   مَعلَّ  َْ يَ لا  الآ  َِ كَئََ  أنك  أم ك  و .  دَََ ل
مَعل  لا كم كَملول  َْ رْال نإنَْكٍ  لا يَ لِ يَفْقَ ل ككه.  

س تَوَنلآ  َّ ََبُّ يك  نَسَهْكََّ  َ،ن لم   . اِلله َِ تَبْئلك أَنْ  َّ لِ
لا  لِ  قلس َ،ن لم  ن لم  إنام.  ََ يك  نم  ك ل  تََقَجل
ََ نَرلآملو   ِْ قَدَمك كْدَمك اَنلآ ِْ لم أند ئمَّ  نل يَتْمَ
َّ َ َ جَ لم   د  قَ ل َْ رْبل مل نَسَملآ  نئَلا . َ،ن لم أَنك نلسضلآ
كُ. َ،ن لم أَنك ألاْالرل بلإلثْملمَّ َ أهَقَاُّ   لَ لَآ كم نلا ل  نَدَ
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mine iniquity, and I will take heed 

concerning my sin. But mine enemies live 

and are made stronger than I, and they that 

hated me unjustly are multiplied. They that 

render me evil for good slandered me, 

because I pursued goodness. Forsake me not, 

O Lord my God, depart not from me. Be 

attentive unto my help, O Lord of my 

salvation. 

Forsake me not, O Lord my God, depart not 

from me. Be attentive unto my help, O Lord 

of my salvation. 

كنقم. أَم ك أنَد ئم كََ َهك لَّ َ هلاْ أَشَدُّ  ُْ أَجْال اَطل مل
نَثلرَ   ك لمَّ  قَدْ  ظلسْمًكَّ     ن يُمل ُ يلبْ لضونَكلم     ن ي

،جال  للمْ  مََ سلو   شَرًّ َّ  لَدَلَ  نَ كرل  جكاَ نلم 
ن لم َ إن   ََ سْكم يك  لا . كَلا تلاْمل ام  لا  لْقل كئم  نصلآ

ََبلآ  يك  مَ لونَقم  ُنى  أَْ رلعْ  نَك لم.  تَقَبكنَدْ 
 .اَلاِم

َ إن   ن لم  ََ يك  سْكم  تلاْمل نَك لم. كَلا  تَقَبكنَدْ  ام  لا 
 أَْ رلعْ ُنى مَ لونَقم يك ََبلآ اَلاِم.

PSALM 62  62المزمور 
O God, my God, unto Thee I rise early at 
dawn. My soul hath thirsted for Thee; how 
often hath my flesh longed after Thee in a 
land barren and untrodden and unwatered. So 
in the sanctuary have I appeared before Thee 
to see Thy power and Thy glory. For Thy 
mercy is better than lives; my lips shall 
praise Thee. So shall I bless Thee in my life, 
and in Thy name will I lift up my hands. As 
with marrow and fatness let my soul be 
filled, and with lips rejoicing shall my mouth 
praise Thee. If I remembered Thee on my 
bed, at the dawn I meditated on Thee. For 
Thou art become my helper; in the shelter of 
Thy wings will I rejoice. My soul hath 
cleaved after Thee; Thy right hand hath been 
quick to help me. But as for these, in vain 
have they sought after my soul; they shall go 
into the nethermost parts of the earth, they 
shall be surrendered unto the edge of the 
sword; portions for foxes shall they be. But 
the king shall be glad in God, everyone shall 
be praised that sweareth by Him; for the 
mouth of them is stopped that speak unjust 
things. 

At the dawn I meditated on Thee. For Thou 
art become my helper; in the shelter of Thy 
wings will I rejoice. My soul hath cleaved 
after Thee; Thy right hand hath been quick to 
help me. 

مَّ يااك أَ ل ُن   ِْ لُنَهااكَ نَفَْاال تااَ ر. نَطل ااام ُنهااكَ أَلْقَئاال
جٍ َ َ كاااارل  بٍَ لَر لياااالآ دََّ كاااام أَ قكحَ ُنَهااااكَ جََااااَ َ  شااااْ

جل  نماااك . ه   ماااَ كَ كااام مََاااسلونَجٍ َ نكدل رْال ناااَ ئااا   ظَااااَ
كَ  مَقاااااَ َْ دَالله. َ، لآ ََ كَ َ مَجاااااْ تاااااَ َُ قلولآ دْ ل ،لناااااكيل  نّااااال

ب ل كنلك. ه   فَقَملآ تلَااااَ َُ  نَ هاااااكولَّ َ شااااَ ال ماااال ئااااا   أَكْضااااَ
َّ كَقَمقَساا ل   َ دَ عل يااَ كااَ َْ ملكَ أَ هااكتم َ نلك ااْ ََ كَ كاام  لَناال ألبك
فكهل  الْقلااااك ل  اَّ َ نلتااال ْ اٍ  دَ اااَ ُْ شاااَ م نَماااك مااال نَفَْااال
َ ذْال  مَّ هااَ كَ نسااى كلر شاال كَ كَماام. ُذ  ذَكَرْتاال ب ل ل يلَااَ
ا ل  ك َ نلرال رْاَ نالم نَوناً بلكَ كم  َ، اْ كََّ َ،نالآكَ ِال
 ََ ك كََّ َ إلياااا  م باااال ِْ نَفَْاااال َّ قَقلر. ُنْقَصااااَ هااااكَ أَ ااااْ ََ جَكك

ك  ك. أَماااااا  ككاااااال دَاْ يَمل وَ  نَفَاااااام   ناااااا يُنَضااااااَ يَطسلااااااال
َّ َ يالدكَ لوَ   بَل سوَ  كام أ اككلال  ، كَدْال ََ لًاَّ كَ بكطل
 . بَجً نلسْثَ كناا ل وَ  أَنْصاال َّ َ يَئلوناال كوفل َ  نَااُّ ُنااى أَياادل

ُْ يَْ ساال  اُّ مااَ دَ ل ناال رُّ بااك َّ َ يلمقااَ كل فهلَااَ ك  نمَساال فل أَماا 
َُ بكنرُّسْا ك اْ أكْو هل  نملقَئَس لمل دلآ  .بلولَّ َ،نلآول قَدْ  ل

كَّ  رْاَ نالم نَوْناً لَ َ،نالآكَ ِال هََ ذْال بلكَ كم  َ،ْ  ك
كََّ  م باااال ِْ نَفَْاااال َّ هااااكَ أَ ااااقَقلر. ُنْقَصااااَ ََ ا ل جَكك َ نلراااال

ككلك. ََ نَضَدَاْ يَمل  َ إلي ك
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Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (Thrice) 

Lord, have mercy. (Thrice) 

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

َ  نرُّ  ل  نلّدل  لُ  لْ َ  لال نللابل  َ نلالآ   َّ نمَجْدل    َ  
. آمكُ َُ  .أَ  ٍ  َ إلنى دَهْرل  ندلآ هلرلي

إ.  يك  نَكَ  هَسلسويهكَّ  نمَجْدل  هَسلسويهكَّ   هَسلسويهكَّ 
 )ثلاثكً( 

ا.  ََ َْ   )ثلاثكً(يك ََبُّ  
لُ   نر   ل  نلّدل   . نمَجدل نللابل   لال

PSALM 87 87 المزمور 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my 

prayer come before Thee, bow down Thine 

ear unto my supplication, for filled with evils 

is my soul, and my life unto Hades hath 

drawn nigh. I am counted with them that go 

down into the pit; I am become as a man 

without help, free among the dead, like the 

bodies of the slain that sleep in the grave, 

whom Thou rememberest no more, and they 

are cut off from Thy hand. They laid me in 

the lowest pit, in darkness and in the shadow 

of death. Against me is Thine anger made 

strong, and all Thy billows hast Thou 

brought upon me. Thou hast removed my 

friends afar from me; they have made me an 

abomination unto themselves. I have been 

delivered up, and have not come forth; mine 

eyes are grown weak from poverty. I have 

cried unto Thee, O Lord, the whole day long; 

I have stretched out my hands unto Thee. 

Nay, for the dead wilt Thou work wonders? 

Or shall physicians raise them up that they 

may give thanks unto Thee? Nay, shall any 

in the grave tell of Thy mercy, and of Thy 

truth in that destruction? Nay, shall Thy 

wonders be known in that darkness, and Thy 

righteousness in that land that is forgotten? 

 . إنى دَهْرل  ندلآ هريُ. آمكُ   َ   نالآ أ   ٍ 
ُن   ََبُّ  لِ  كم  يك  رَاْ َِ لَ  كم  نكلآاك وَ الاِمَّ 

أَملاْ  لاتمَّ  َِ قلد  مَكَ  اْ  كَسْقَدْال أمكمَكَّ   نسلآكال 
ُنى رل لَ   ألذلنَكَ  َُ  نتُّ مل كََّدل  مْقَلَأَاْ  طَسلاَقلمَّ 

مَعَ  لِ  اْ لَ لَ هكتم.  ََ َُ  نجَ هال  مل  ِْ َ دَنَ نَفَمَّ 
  َْ نَهْ ُنَْكٍ   ثاَ  مل رْال  لِ  َّ كم  نجل ل   َُ ي لَ  نملكَْ دل
قسى   مثاَ  نَّ َُ  ،مْو ال  لَك ك  ًَ مَطْرل   َّ اُلله ك مل ل نَول 

 َّ َُ كم  نلّالولَ ي لا تَْ كلرلهلاْ أَيضًكَّ َ هلاْ   ن يُ نر  قدل
أَْ فَال  جل  ل  كم  جََ سلونم  صَو .  ملّْ اَلله  يَدل  ُْ مل
نَسَملآ   لانلو.  َ ظل ظلسلمكال  نمَوْال  كم  ككلسلكَُّ   َ  ن
  . نَسَم  أَجَْ تَاك  أهَْو نلكَ  َ جَملهعل  َ ضَبلكََّ   ْ قََّرلآ 
قَدْ  ََجكَ جً.  اْ  نَال جََ سلونلم  لَكلمَّ  مَ ك نَك لم  أَبَْ دْاَ 

َ مك لِ  َُ    أل سلمْ مل ضَ لفَقك   ََ َ نَككك  َّ لِ اَرَجْ
سلآول  نل َّ  نكلآاكََ  ََبُّ يك  ُنهكََّ  لِ  رَاْ َِ  نمَََ كجل. 
تَصكَعل  نللَأمو ال  أَنََ سلآكَ   .  َ يَدَ لِ  طْ ََ بَ  إنهكَ 
نَك؟   فَهَ قرلكلوَ   يل لهملونَالاَّْ  ب ك ل  أَ ل  َ،طل  نَ جكئلَ ؟ 
دالله كم  نّارل للرََمَقلكََّ  كم  نالااللهل  ََ هَاْ يلَ د لسل أَ
ب ّ لكَ؟ ها تل رَفل كم  نرُّسمَجل نَجكئلبلكََّ َ نَدنلكَ 



 8 

But as for me, unto Thee, O Lord, have I 

cried; and in the morning shall my prayer 

come before Thee. Wherefore, O Lord, dost 

Thou cast off my soul and turnest Thy face 

away from me? A poor man am I, and in 

troubles from my youth; yea, having been 

exalted, I was humbled and brought to 

distress. Thy furies have passed upon me, 

and Thy terrors have sorely troubled me. 

They came round about me like water, all the 

day long they compassed me about together. 

Thou hast removed afar from me friend and 

neighbor, and mine acquaintances because of 

my misery. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my 

prayer come before Thee, bow down Thine 

ear unto my supplication. 

لِ  رَاْ َِ  َّ ََبُّ يك  ُنهْكََّ  هلآج؟  أنك  لَ مَكْ بٍَ  أَ كم 
 َّ ََبُّ يك  نلمكذ َّ  لاتم.  َِ كم  نَ د ول  كَقَاْسل لكَ 
أنكَّ  كَلّكرالله  نَك لم؟  َ جْاَكَ  َ تَصْرلفل  نَفَْم  م  تلّْصل
لِ  لِ  تلآضَْ  تَفَْ  َْ   َُ ك ّك ل ملك ل شَبكلمَّ َ   كم  نتلآ
َ ملفْ لنكتلك  لَجْ لاَللهَّ  جكاَ  نَسَملآ  َ تََ كلآرْا. 
سلآول  نل َّ   نكلآاكََ  نكنمك ل لم   ِْ أَكطَ أَاْنَجَقْكلم. 
َ  نَّرليَ   يَ   دل نَك لم  نصلآ أَبَْ دْاَ  مًَ ك.   كْقَكفَقْكلم 

ّك  َُ  نتلآ لَكلم مل  .َ مَ ك
ُن   ََبُّ  لِ  كم  يك  رَاْ َِ لَ  كم  نكلآاك وَ اَلاِمَّ 

أَملاْ  لاتمَّ  َِ قلد  مَكَ  اْ  كَسْقَدْال أمكمَكَّ   نسلآكال 
 ألذلنَكَ ُنى طَسلاَقلم. 

PSALM 102  102المزمور   
Bless the Lord, O my soul, and all that is 

within me bless His holy name. Bless the 

Lord, O my soul, and forget not all that He 

hath done for thee, Who is gracious unto all 

thine iniquities, Who healeth all thine 

infirmities, Who redeemeth thy life from 

corruption, Who crowneth thee with mercy 

and compassion, Who fulfilleth thy desire 

with good things; thy youth shall be renewed 

as the eagle’s. The Lord performeth deeds of 

mercy, and executeth judgment for all them 

that are wronged. He hath made His ways 

known unto Moses, unto the sons of Israel 

the things that He hath willed. 

Compassionate and merciful is the Lord, 

long-suffering and plenteous in mercy; not 

unto the end will He be angered; neither unto 

eternity will He be wroth. Not according to 

our iniquities hath He dealt with us, neither 

according to our sins hath He rewarded us. 

For according to the height of heaven from 

the earth, the Lord hath made His mercy to 

سم   هعَ مك كم د ال َّ َ يك جَمل بكلَنم يك نَفَم  نرلآبلآ
مْ   ََ َّ  لا تَك  ْ مَول  نلّدُّ  . بكلَنم يك نَفَم  نرلآبلآ

ملئككَآتلو.   هعَ  آثكملكَّ     ن َجَمل هعَ  جَمل َ يَ فلرل     ن 
  َّ كل أَمْر ضل جَمهعَ  َُ  نفََكدل    ن َيَتْفم  مل م  يلكَج ل

  َّ يلئَس لسلكل بكنرلآَمَجل َ  نرلآأْكجَّ  ن  َ يلتْبلعل    ن ََهكتَكل
 . شَبكبلكل نَكنكلآَرل  دل  كَكَقَجَدلآ  َّ شَاَو تلكل بكنَ كْر ال 
نلجَمهعل  مكال   نَّضك ل  ََ ِكنلعل  نرلآ  نرلآبُّ 
 نمَرْسومكُ. نَرلآفَ ملو ى طلرلقَولَّ َ نَكلم لُْ ر ئكاَ 
يال  َ،نكول   طَول  َّ ؤل فالله ََ َ هاالله  لَ ََ كنكتلو.  نرلآبُّ  مَتل
َ طلَّ  لا  َْ يَ َْ ُنى  انْلّضك ل  نَهْ مَجَّ  َْ َ نَثلكرل  نرلآ

كَعَ   ُنى َِ كَك  آثكمل َْ ل  ََ نسى  لا  يَْ لّد.  هرل   ندلآ
َ،نلآول  جَكا نك.  اَطكيكنك  َْ ل  ََ نسى  مََ ككَّ  لا 
قَو ى  نرلآبُّ  بََّ  لُ  ، نَ مك ل  لَآ تلفكعل  ن لَ  َْ د  ّْ بلمل
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prevail over them that fear Him. As far as the 

east is from the west, so far hath He removed 

our iniquities from us. Like as a father hath 

compassion upon his sons, so hath the Lord 

had compassion upon them that fear Him; for 

He knoweth whereof we are made, He hath 

remembered that we are dust. As for man, 

his days are as the grass; as a flower of the 

field, so shall he blossom forth. For when the 

wind is passed over it, then it shall be gone, 

and no longer will it know the place thereof. 

But the mercy of the Lord is from eternity, 

even unto eternity, upon them that fear Him. 

And His righteousness is upon sons of sons, 

upon them that keep His testament and 

remember His commandments to do them. 

The Lord in heaven hath prepared His 

throne, and His kingdom ruleth over all. 

Bless the Lord, all ye His angels, mighty in 

strength, that perform His word, to hear the 

voice of His words. Bless the Lord, all ye 

His hosts, His ministers that do His will. 

Bless the Lord, all ye His works, in every 

place of His dominion. Bless the Lord, O my 

soul. 

In every place of His dominion, bless the 

Lord, O my soul. 

مَقَول نسى   َْ لَ بلْ دل  نمَتْرلحل     ن يََُ د  ّْ يَقلآلّونَولَّ َ نلمل
َُ  نمَْ رلبل أَبَْ دَ نَك ك َ ك لنكتلكك. نَمك يَقَرَألآفل  َ،بل  مل
َّ يَقَرَألآفل  نرلآبُّ بل كئَهوَّ َ،نلآول نَرَفَ جَاْسَقَكك  َُ بلكناَكلك
أَي كملول  نَكن لتْ ل  .  انَْك ل  لُ نَْ  تلر بالله  أَنلآكك  َ ذَكَرَ 
فهول   ِْ هَالآ ُذ   َ،نلآول  يلْ هلرَّ  ن نكَ  َ نََ هرل  نَ ّال 
لِ  لا يل رَفل أيضًك مَوضل لو. أم ك   َْ يَثال  نر لي ل نه
َّ  إنى  ندلآهرل نسى   هْرل مَ ملك ل  ندلآ كَال َََمَجل  نرلآب ل 
  َُ ك َُ  ن ككلرل َُ يَقلآلّونَولَّ َ نَدْنلول نسى أَلْكك ل  ناَكلك ي  ن  ل

هَهلآَ   نَ  نلهَصْكَ لوهك.  نرلآبُّ  َ ِكيكهل   َُ َ  ن   كلرلي اْدَهل 
ودل نسى  نجَمهع.  لَ َّ َ مَمسَئَقلول تَ مك ل لَآ نَرْشَول كم  ن
بللّولآوٍَّ   َُ ي لَ هعَ مَلائلئَقلولَّ  نملّقَدل يك جَمل بكلَنلو   نرلآبلآ 
نَلاملول.  وْال  َِ َ مكعل  كْدَ  نل بلَ سلمَقلول   َُ سلك  ن كمل
  َُ سك د  مَول  ن كمل بكلَنو   نرلآبلآ يك جَملهعَ قلو  تلولَّ يك ال
نلا   كم  أنَمكنلولَّ  هعَ  جَمل يك  بكلَنلو   نرلآبلآ  َ دَتَول.  ُ

هكدَتلو. بكلَنم يك نَفَْم  نرلآب عل  ل  .مَوضل
هكدَتلو. بكلَنم يك نفَم  نرلآب عل  ل  .كم نلا ل مَوضل

PSALM 142  142المزمور 
O Lord, hear my prayer, give ear unto my 

supplication in Thy truth; hearken unto me in 

Thy righteousness. And enter not into 

judgment with Thy servant, for in Thy sight 

shall no man living be justified. For the 

enemy hath persecuted my soul; he hath 

humbled my life down to the earth. He hath 

sat me in darkness as those that have been 

long dead, and my spirit within me is 

become despondent; within me my heart is 

troubled. I remembered days of old, I 

meditated on all Thy works, I pondered on 

the creations of Thy hands. I stretched forth 

كَ ُنااااى  ِْ بلَ ّاااا ل لاتمَّ َ أَنْصاااال يااااك ََبُّ   ااااقَملعْ ِااااَ
اْ كااااام  دال دنلكََّ  لا تاااااَ ْ  نااااام بل اااااَ م. ُ اااااقَجل ساَقااااال طل

كَ  ى أَمكماَ ُْ يَقََ كا  َُّ  نمل ككَمَجل مَعَ نَادلاللهَّ كإلنلآو ناَ  أ
طَاَدَ نفَاامَّ َ أَذَللآ  دل  ضااْ دل لآ قااَ . َ، لآ  ن ااَ م  ُنااى َااَ

اَ  ثااااْ كلم كاااام  نرلسلمااااكال مل هااااكتمَّ َ أَجسََااااَ ََ بَل  ، 
طرَبَ  ام   ضاْ  َ رَاْ لَ جل هْرَّ كَضاَ  نمَوْتى ملكاْ ل  نادلآ
َ ذْال  يماج. هاَ كَ   نَّدل سام. تاََ كلآرال  ،يا  قَسْالم كم د ال
دَيْك.  ككئلعل يااااَ لِ كاااام ِااااَ سااااْ كََّ َ تََ ملآ ا ل أنَمكناااال كاااام ناااال
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my hands unto Thee; my soul thirsteth after 

Thee like a waterless land. Quickly hear me, 

O Lord; my spirit hath fainted away. Turn 

not Thy face away from me, lest I be like 

unto them that go down into the pit. Cause 

me to hear Thy mercy in the morning; for in 

Thee have I put my hope. Cause me to know, 

O Lord, the way wherein I should walk; for 

unto Thee have I lifted up my soul. Rescue 

me from mine enemies, O Lord; unto Thee 

have I fled for refuge. Teach me to do Thy 

will, for Thou art my God. Thy good Spirit 

shall lead me in the land of uprightness; for 

Thy name’s sake, O Lord, shalt Thou 

quicken me. In Thy righteousness shalt Thou 

bring my soul out of affliction, and in Thy 

mercy shalt Thou utterly destroy mine 

enemies. And Thou shalt cut off all them that 

afflict my soul, for I am Thy servant. 

ر.  بٍ لا تلمطاَ َْ َ م نكَ ناَ لَ لَآ ُنهكَ َ نَفْ لِ يَدَ طْ ََ بَ
ام. لا   َ ِْ لَ دْ كَكلكاَ َّ كََّ ْ  نلم يك ََبُّ أَْ رلعْ كَكْ قَجل
َُ كاااام  ك مَّ كَ لشااااكبلوَ  ناااااكبلطل كَ نَكاااا ل رلفْ َ جْاااااَ تَصااااْ
مَقَكََّ كإن لم  َْ ً ك ََ قَمل َْ . لُجَْ سكم كم  نَ د ول مل  نجل  

. نَر لكْكاااام يااااك ََبُّ  نطلآريااااَ   لِ سااااْ   ناااا َنَسَهااااكَ تَوَنلآ
ْ نم ماُ  لِ نَفَام. أَنّْال كَ اْ أَ سلكل فهولَّ كَإلن لم ُنهكَ ََ
َّ كَإلن لم قد نَجَْ ال ُنَهْك. نَس لمْكام أَْ   أند ئم يك ََبُّ
كَ  اااااال  َ َِ ُنااااااام. لَ كَ أناااااا اَ مَرْضااااااكتَكََّ َ،ناااااالآ أنَمااااااَ
ال  ُْ أَجااْ قَ لهمج. ماال بٍَ ملَااْ يكم كاام أَ دل كنل ل يَاااْ  نصاا 

مل  َُ   اااااْ دنلكَ تل ااااارل ل مااااال َّ تلْ كلككااااام. بل اااااَ كََّ ياااااك ََبُّ
ال أنَاااااد ئمَّ  كَ تََقَْ ِااااال  ن ااااال  ل نَفَااااامَّ َ نلرََمَقااااال

هااااعَ  كل جَمل م أنااااك   ناااا يَُ تلاساااال وَ  نفَاااام َ،ناااالآ يل  لناااال
 .نادلالله

Hearken unto me, O Lord, in Thy 

righteousness and enter not into judgment 

with Thy servant. (Twice) 

Thy good Spirit shall lead me in the land of 

uprightness. 

ُ قجْ  نم بلَ دْنلكََّ  لا تدااْ كم  نمل ككَمَجل مَعَ 
اَلله.   )مر تكَُ( نادل

قَ همج َْ بٍ مل كَ  نصكنل ل يَاْديكم كم أَْ لَ  َ. 

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (Thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee! 

لُ   ن نللابل   لال َ نلالآ   َّر   ل  نلّدل  نمَجدل    َ  
. آمكُ َُ  .أَ  ٍ  َ إنى دَهرل  ند  هلري

إ.  يك  نَكَ  هَسلسويهكَّ  نمَجدل  هَسلسويهكَّ   هَسلسويهكَّ 
 )ثلاثكً( 

 .نَك نمَجدل يك ُنَاَكك َ ََجكَ نك 
THE GREAT LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الكُبرى 

Priest: In peace, let us pray to the Lord.   لاٍ  ُنى  نرلآب ل نَطْسل .الكا ن ََ  بل
Choir: Lord, have mercy. (Use this response 

until noted below) 
ا  ةالجوق ََ َْ سْبج( .يك ََبُّ    )تل كدل ب دَ نلا ل طل

Priest: For the peace from above and the 

salvation of our souls, let us pray to the Lord. 
سااااى الكاااااا ن   َُ  ن ل َ ماااال لا ل  ناااا ل ال  نَاااالآ ُْ أَجااااْ ماااال

ككَّ لُنى  نرلآب ل نَطْسل   .َ اَلاصل نلفلو ل
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Priest: For the peace of the whole world, the 

good estate of the holy churches of God and 

the union of all, let us pray to the Lord. 

لُ ثَبكال الكا ن    َْ لَ ُْ أَجْال َ لا ل نلا ل  ن كنَاَّ َ  مل
هااعَّ لُنااى  ناارلآب ل  لْ إل  نملَّدلآ ااجَّ َ  ت ل ااكدل  نجَمل كَكااكئل

 نَطْسل .
Priest: For this holy house and those who 

with faith, reverence and fear of God enter 

therein, let us pray to the Lord. 

دلآ َّ  َ الكااا ن   لِ  نملّااَ ال هاا    ناَكاا ُْ أَجااْ   ناا يُماال
سلوَ  لُنَهول بلإليْمكٍ  َ َ ََعٍ َ اَوْفل إَّ لُنى  نارلآب ل  يَدْال

 .نَطْسل 
Priest: For our father and metropolitan, N., 

(our bishop, N.,) the honorable presbytery, 

the diaconate in Christ, all the clergy and the 

people, let us pray to the Lord. 

قْر نونكقكااااك )كاااالا ( الكااااا ن   ال ألككااااك  مل ُْ أَجااااْ ماااال
لا (َّ  لْ نَاَكَقلكااااااك )كاااااال ئااااااه ََ  َّ َُ رلآمك جل  نْملئااااااَ   نئَاَكااااااَ

َّ  جَمهااعل  اكْسكاار  ل  د   ل  نمََااه ل   نتَمكملَااجَّ ااال
َّ ُنى  نرلآب ل نَطْسل . ْ  ل    نتلآ

Priest: For our country, its president (or 

appropriate head of state), civil authorities 

and armed forces, let us pray to the Lord. 

ئ ك ل    الكا ن لَ ُْ أَجْال  اْ كالم   مل تلال ََ اَََ ه    ناَسَدل َ مل
 كلا ل نَمَاٍ ِكنلٍ َّ لُنى  نرلآب ل نَطْسل .

Priest: For this city and every city and 

countryside and the faithful who dwell 

therein, let us pray to the Lord. 

دل ل الكااا ن   هااعل  نماال جَّ َ جَمل يكااَ هل  نمَدل ال هاا ل ُْ أَجااْ ماال
َُ كلكااااكَّ لُناااى  نااارلآب ل  ككلكلك َُ  نَااا  كلك مل َْ رىَّ َ  نمااال َ  نّااال

 نَطْسل .
Priest: For healthful seasons, abundance of 

the fruits of the earth and peaceful times, let 

us pray to the Lord. 

جلَّ َ الصااااْ ل الكااااا ن   ياااَ د لل  َ،هْول ال  نْقاااال ُْ أَجاااْ ماااال
لَ  َ،َْبل َ أَْ قااااااا هلآجٍَّ لُناااااااى  نااااااارلآب ل ثلماااااااك لامل كاٍ  اااااااَ

 نَطْسل .
Priest: For travelers by sea, by land and by 

air, the sick, the suffering, the captive, and 

for their salvation, let us pray to the Lord. 

ر ل الكااا ن   رل َ  ناااَ م  نبَ ااْ َُ كاال ال  نملَااككلرلي ُْ أَجااْ ماال
رىَّ  َّ َ  نمَرْضاااااااااااى   نملقااااااااااا ن لملكُ َ  َ، اااااااااااْ و ل َ  نجاااااااااااَ

اَّْ لُنى  نرلآب ل نَطْسل . ال لِ  َ اَلا
Priest: For our deliverance from all 

tribulation, wrath, danger and necessity, let 

us pray to the Lord. 

كٍ  َ َ ضٍَ  الكا ن    ُْ نلا ل ضل ُْ أَجْال نَجكتلكك مل مل
وٍ لُنى  نرلآ  دلآ  ب ل نَطْسل .َ اَطَرٍ َ شل

Priest: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

اْ   َفَرْكاااك ياااك إل  الكاااا ن    اَااَ َْ   ِْ دْ َ اَسااا ل ألنْضااال
 .للكلْ مَقلك 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and 

each other and all our life unto Christ our 

God. 

رَوَ الكاااااا ن   كهل جل  نطااااا  جَ  نَّد  اااااَ نْرلناااااك  نئلس لهااااالآ دَ ذل بَ اااااْ
ناااااول  دَوَ  ال ك لدَتَكك   ناااال كاااادوَّ  ااااَ جَ  ناَرَكااااكال  نمَجل  نفكئلّااااَ
كَُّ  يَااااال هاااااعل  نلّد ل عَ جَمل رْيَاََّ ماااااَ جل ماااااَ جَ  ناَقلونلهااااالآ  ند  ئلماااااَ
هكتلكااااااك  ََ الآ  كك بَْ ضااااااكً َ ناااااال كك َ نَْ ضاااااال عْ أَنْفلَااااااَ وْدل نلكاااااال

نو. ه ل  ال لَ  نلسْمَ
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Choir: To Thee, O Lord.  نَكَ   الجوقة.  يك ََب 
Priest: For unto thee are due all glory, honor 

and worship, to the Father and to the Son and 

to the Holy Spirit, now and ever, and unto 

ages of ages. 

ر ٍ   الكااااا ن  كاااادٍ َ إلكااااْ اُّ تَمْجل كَ ناااال م نااااَ ول يَكْبَ اااال َ،ناااالآ
دل َّ   َ   لُ َ  ناارُّ  ل  نّاال لااْ جلودَّ أَيُّاااك   بل َ  لال َ  اال

 َ نلالآ أَ  ٍ  َ إلنى دَهْرل  ند  هلرليُ.
Choir: Amen.  آمكُ. الجوقة 

“GOD IS THE LORD”  

(IN TONE EIGHT) 

  "  "الله الرَّبُّ
 ( الثامِنباللحنِ )

Chanter: God is the Lord and hath appeared 

unto us. Blessed is He that cometh in the 

Name of the Lord. (Repeat after verses) 

ال المُرَتااِ   رَ نكااكَّ ملباكََاللهالله   تام بك ااْ : إل  نارلآبُّ ظَااَ
 (ب د  ا قه ونكا ت كد)   نرلآب.

1.  O give thanks unto the Lord, and call 

upon His holy Name. 
 نُْقَرلكو  نلسْرلآب ل   دْنو  بكْ ملول  نلّد   .  .1

2.  All nations compassed me about, but in 

the Name of the Lord will I destroy them. 
 . ناُّ  ،لمَال أَكطو  لم  نكْ ال  نرلآب ل قَاَرْتلالا  .2

3.  This is the Lord’s doing; it is marvelous 

in our eyes. 

م . 3 كباااجالله كااال َ ه َ هااامَ نَجل ِْ هاااَ ال  نااارلآب ل نَكناااَ ُْ قلااااَ مااال
 .أنَْكلكلكَك

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

(IN TONE EIGHT) 
 أبوليتيكيون القيامة  

 ( باللحنِ الثامِن)
From the heights Thou didst descend, O 

compassionate One, and Thou didst submit 

to the three-day burial, that Thou might 

deliver us from passion; Thou art our life and 

our Resurrection, O Lord, glory to Thee. 

َُ ذ   كْ َِ  ناادلآ ك لَُّ  قَالسااْ سااو ل يااك ملقَ ااَ َُ  ن ل اَ ماال دََْ  نْ ااَ
هكتَكاك  ََ َُ   لا لَّ فَهاك  كك مل  نثلآلاثَجل  ،يك َّ نلئَمْ تلْ قلَّ

  قلهكمَقَكَكَّ يك ََبُّ  نمَجْدل نَك.
APOLYTIKION OF ST. MAXIMOS 

THE CONFESSOR (IN TONE EIGHT) 
يسِ لل أبوليتيكيون   المُعْترف  مكسيموس قد 

 ( الثامِنباللحنِ )
Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit . 

Thou hast shown thyself, O God-inspired 

Maximos, as a guide to the Orthodox Faith, a 

teacher of true worship and purity; O star of 

the universe and companion of the bishops, 

O wise one. Through thy light thou hast 

enlightened all, O harp of the spirit. 

Therefore, intercede with Christ God to save 

our souls. 

لّدل  لُ   نر  ل  ن  . نمَجْدل نلابل   ال
كرَول  اَ  نقلآّاااوى   نَااالآ ويالَّ  مل سااالآ يماااك ل  نّاااَ ياااك دنكااااَ  ال

جَ  َ   نمََاااْ ونَجل  ايكاااَ ج. نَوْناااَ ديَُّ  نَ ئهماااَ  نملقَوََااا ل
رْاَ  دْ أَنااااَ َُ إ. نَّااااَ ال ماااال مَئَْااااهمو ل  نَ ئااااهال  نملسْاااااَ
فلآعْ لُنااى  كََّ يااك قكثااكََوَ  ناارُّ  . كقَتااَ  نجَمهااعَ للقَ كنهماال

كك. نو كم اَلاصل نفلوْ ل   نمََه ل  ال
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RESURRECTIONAL THEOTOKION 

(IN TONE EIGHT) 
 والِديَّة القيامة  

 ( باللحنِ الثامِن)
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Thou Who for our sake wast born of a 

Virgin, and didst suffer crucifixion, O good 

One, and didst despoil death through death, 

and as God didst reveal Resurrection. 

Despise not those whom Thou hast created 

with Thine own hand, show forth Thy love 

for mankind, O merciful One. Accept the 

intercessions of Thy mother, the Theotokos 

for us, and save Thy despairing people, O 

our Savior. 

   َ   نلالآ أَ  ٍ   إنى دَهْرل  ند هريُ. آمكُ. 
سَْ َّ  ُْ أَجْسلككَّ  نكلَدَ  نصالآ َُ  ناَقولل مل نلدَ مل ُْ  ل يك مَ
ىَ  ولَّ  أَ وْاَ بلمَوْتاال اى  نمااَ ُْ  ااَ أيُّاااك  نصااكن َّ يااك مااَ
 َُ لُ  نااااا ي رلبْ ناااااَ ول ُناااااو. لا تل اااااْ جَ بماااااك أنااااا   ن لهكماااااَ

اْ أَظْااال  دَيْكََّ لااَ قَالا للكااَ كَ نسااى  نكااك ل جَاَسااْ رْ تََ طُّفااَ
ف لَ جً  ولَّ ملقَتاَ دَوَ  اناَ الآاْ   نلدَتَكََّ   نال أياك  نرََها.  تََّ

بكً يكئلَكً. ِْ ِْ يك ملَ س لصَكك شَ ُْ أَجْسلككَّ َ اَس ل  مل
THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 

Priest: Again and again, in peace, let us pray 

to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and 

each other and all our life unto Christ our 

God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For Thine is the might, and Thine is 

the kingdom, and the power and the glory: of 

the Father, and of the Son, and of the Holy 

Spirit; now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

لاٍ  ُنى  نرلآبل  نَطْسل . الكا ن ََ  : أيْضكً  أيْضكً بل
اْ. الجوق  ََ َْ بَُّ    : يك 
إل الكا ن يك  فَرْكك  َْ اْ    ََ َْ    ِْ َ اَسل  دْ  ألنْضل  :
 .للكلْ مَقلك
اْ. الجوق  ََ َْ بَُّ    : يك 
رَوََّ الكا ن نْرلنك  نئلس لهلآجَ  نَّد  جلَّ  نطكهل ذل ب دَ   :

َ ك لدَتَكك   نلدوَ  انول  جَ  ناَرَككال  نمَجكدوَّ   نفكئلَّ
عْ  يَكَُّ نلكودل  ند ئلمَجَ  ناَقونهلآجل مَرْيَاَ مَعَ جَمهعل  نلّد ل
هكتلكك نلسْمََه ل  انو. ََ كك بَْ ضكً َ نلالآ  كك  نَْ ضل ََ  أنْفل

.  :الجوق   نكَ يك ََب 
، لآ نكَ  ن ل لآوَ  نكَ  نملسْكَ   نلّولآوَ   نمَجْدَ  الكا ن 

َّ   َ   نالآ أ  ٍ   لُ   نر  ل  نلّدل ل أيُّاك   بل   ال
  إنى دهرل  ند هريُ. 

 : آمكُ. الجوق 
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(EIGHTH TONE) RESURRECTIONAL 

KATHISMATA (Plain Reading) 

  (السابعللحنِ با ) لقيامةكاثِسماطات ا
 )قراءة( 

First Kathisma  الكاثِسما الأولى 

Thou hast risen from the dead, O Life of all. 

And a resplendent angel shouted to the 

women: Dry your tears and proclaim to the 

Apostles, and cry out in praise, that Christ 

the Lord hath risen, He Who hath been 

pleased to save mankind, since He is God. 

َّ َ مَلااللهالله  هكوَ  نئلا ل ََ لُ  ،مْو ال يك  َُ لَكْ َِ مل ُذْ قلمْ
 َّ َُ  ندُّموعل مل  َُ وَو:  كْفلفْ َْ نَْ وَ  نك ل هَقَفَ  ملككرالله 
قكَ   قَدْ  ب ْ   ب ل كاٍ  ََ مل  َُ اََّ   هْقلفْ رَْ   نرُّ ل  نَت ل
أْ    ُنواللهَّ  أنلآول  بمك   َّ رلآ  نمََه ل  نرلآبُّ  ن َ  ل

َْ  نبَتَر.  كْ َِ جل  يلَ س ل

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

Thou hast verily risen from the tomb; and 

Thou didst command the righteous women to 

preach to the Apostles the Resurrection, as it 

was written. And as for Peter, he did hasten 

to the tomb; and when he saw the light in the 

grave, he was dazzled with surprise. Then he 

saw the linen clothes lying aside, where it 

was not possible to see them by night, and he 

believed, and cried out, Glory to Thee, O 

Christ God; for Thou hast saved us all, O our 

Savior, Who still remainest in truth the 

Radiance of the Father. 

 . لّدل ل لُ   نر  ل  ن   نمَجْدل نلابل   ال

وَوَ  نبكَ  ال  َْ َّ  أَمَرْاَ  نك ل اْرل َُ  نَّ مل  َِ قلمْ قدْ  كً   ّ ََ
ُنى   بلطْرل ل  كَجكَ   قل .  نل نمك  لُآ  نْبل كثَكَ  يلْ سل أْ  

كم أَى  نك وََ  َ كلضكًَّ   اْرل  كََ هلاََّ    نَّ ري ل   نضلآ
نسى   مَوْضونَجً  دَهك  َْ أيضكً  ،كْفكَ     َُ نكيَ ثلالآ 
َُ  هَقَفَ:  نمَجْدل  كآمَ  َّ دل  انام  ََ للد  ل  نجَ دَوٍ  لَ
لِ  نجَمهعََّ يك   نَكَ أيُّاك  نمَه ل  انولَّ ،نلآكَ تلَ س ل

َِ شل كعل   ب.  ملَ س لصَككَّ كإنلآكَ أنْ
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Let us glorify her who is the tabernacle and 

the heavenly gate, the most holy mountain, 

the shining cloud, the heavenly ladder, the 

paradise, endowed with speech, the deliverer 

of Eve, the precious and great treasure of the 

universe; for by her did salvation come to the 

world, and the forgiveness of ancient sins. 

Wherefore, do we cry to her: Intercede to thy 

Son and God to grant forgiveness of sins to 

those who bow in true worship to thy most 

holy birth-giving. 

 َُ ري  . آمكُ .  َ   نالآ أ  ٍ   إنى دَهْرل  ندلآ هل
 َّ مك َُّ لَآ هلمَ  نقلآكلوال   نبكبل  ن نلكلَب ل ل  نقم 

سلآال  نجَاَال  نفكئ ل  نلّدْ ل  َُّ لَآ كبَجل  نملككرَولَّ  ن َّ  ن
َولآ َ َّ  ملكلَّ ول   َّ مك يلآجلَّ  نفلرْدَْ  ل  نك كطل ل لَآ  ن

 َْ نلسْمَ للاك   نفَريدول  نَ رهمَجل  ، لآ  ب ْ رلهكَّ  ونجل 
نلسْ كنَال   لفر  ل  ن لآلالآال  نَّديمجلَّ  ِكََ  نَ لاصل 
كل أْ   نل نكَ نَاْقلفل نَ وَهك: تَتَفلآ م ُنى  لْكلكل  إنال
بكدوٍ  عل لُ  َْ بل ل  َُ دي نلسَْكجل فَْ   نجَر ئلال  َِ يَاََ  

اللهل  نئلس ل   م ل  نلّدْ .نلمَوْنلدل
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Second Kathisma  الكاثِسما الثانية 

Men did seal Thy tomb, O Savior, and the 

angels did roll the stone from off Thy grave; 

and the women witnessed Thy Resurrection 

from the dead. They proclaimed to Thy 

Disciples in Zion that Thou didst rise, O Life 

of all, and didst break asunder the bonds of 

death, O Lord, glory to Thee. 

َّ ُ لآ  نبَتَرَ اَقَمو  قَاْرَاَللهَّ   نمَلااَلله  لِ أيُّاك  نملَ س ل
لُآ   نكيَ وَوَ  َْ َّ   نك ل بكبل  نسلآْ دل  ُْ نَ رََ   نَ جَرَ  َْ دَ
كم   تلامكَ اَلله  رَْ   َّ  نَتلآ لُ  ،مو ال لك  ُْ مل قهكمَقَكَ 

ب   اْكَوَ   َِ لِ سَسْ ََ هكوَ  نئلا ل   ََ يك   َِ قلمْ قدْ  نلآكَ 
بَُّ  نمَجْدل نَك. َّ يك   قلكودَ  نمَوْال

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

Verily, when the women came with burial 

ointment, they heard from the grave an 

angelic voice, saying: Cease your tears and 

receive joy instead of sorrow; and cry in 

praise that Christ the Lord is risen, Who 

being God was pleased to save mankind. 

لُ   نر  ل  نّد ل   . نمَجْدل نلابل   ال
  َُ َُ مل  ْ َّ  مل لُ كْ َُ بلطلكوبل  ندلآ ووَ نَملآك   ككْ َْ ُ لآ  نك ل

وْتكً   َِ َُ   نّاْرل  موعَ   قْاَسْ َُ  ندُّ مَلائلئله كً قكئلًا:  كفلفْ
قدْ  ب ْ   ملَب ل كاٍ   َُ َّ   هْقلفْ ْ  ل وَبَ  ن ل نل  نفرََ  
أْ    ُنواللهَّ  أنلآول  بمك  رلآ  َّ  ن َ  ل قكَ   نمََه ل  نرلآبُّ

َْ  نبتر.  كْ َِ جل  يل س ل

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

All creation rejoiceth in thee, O thou who art 

full of grace: the angelic hosts and the race 

of men. O hallowed temple and spiritual 

paradise, glory of virgins, of whom God was 

incarnate and became a little child, even our 

God who is before all the ages; for he made 

thy womb a throne, and thy body more 

spacious than the heavens. All creation 

rejoiceth in thee, O thou who art full of 

grace. Glory to thee. 

. آمكُ َُ  .  َ   نالآ أ  ٍ   إنى دهرل  ند هري
رَ ل بااااكل يااااك ملمْقَسلنااااجً نل مااااجًَّ  رلهك تَفااااْ ُ لآ  ناَر يااااك ب  ااااْ

اَ  نملائلئااجل  . أيلآقلاااك  ناَه اااال مَ ككاال  أجْكااكَ   نبتاارل
ريال  جل مااَ رل  ناَقونهاالآ َّ كَ ااْ رْدَْ  ل  نكااكط ل د ل ل   نفاال  نملقَّااَ
كاك  لًاَّ  هاو ُنَال فاْ اكََ طل دَ  اناول ِ   نقم مكااك تَجََالآ
كَعَ ملَاااااقودَنَكل نَرْشاااااكَّ  . ،ناااااول ِاااااَ هولَ قاااااااَ  نااااادُّ
. نااا نلكَ ياااك  َُ  نَااامك  ال َ  مااال َاااَ كل أَْ اَ بطْكاااَ  جَ اااَ

دلاللهل   .ملمْقَسلنَجً نلْ مَجًَّ تَفْرَ ل بلكل نلاُّ  ناَر يك  تلمَجل 
EVLOGETARIA (BENEDICTIONS) 

(IN TONE FIVE) 
 إفلوجيطاريات 

 (باللحنِ الخامس)
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

The company of the Angels was amazed 

when they beheld Thee numbered among the 

dead. Yet Thyself, O Savior, destroying the 

power of death, with Thee raising up Adam 

and releasing all men from Hell. 
 

وقَك. لَّ بَُّ نَس لمكْم  َِ يك  ََاللهالله أن  ملبك
اْ  ملتكهَدَتلال كْدَ  نل ملقََ ك لرً َّ  جمْعل  نمَلائئجل  نَْ هَااَ 
أيُّاك  نملَ س لِ َُ  ،مو ال  لك مَْ َونكً  َّ ُي كاَلله 

مََ كََّ  آدََ   َّ  ملكْالضكً  قلولآوَ  نمَوال ضكً  لَ  د 
َُ  نجَ هال نككجً.   ملْ قلّكً ُي كنك مل
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Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

Wherefore, O Women Disciples, do ye 

mingle sweet-smelling spices with your tears 

of pity?  The radiant Angel within the 

sepulcher cried unto the Myrrh-bearing 

Women:  Behold the grave, and understand, 

for the Savior is risen from the tomb. 

وقَك. لَّ بَُّ نَس لمكْم  َِ يك  ََاللهالله أن  ملبك
َكمللاال  نَْ وَ  تَفَولآهَ  اْرل  كْدَ  نَّ نل  نمَلااللهل  نلاملعل 
َّ للقَرَسٍ   َُ  نطُّكوبَ بكندُّموعل  نط ك ل قكئللًا: نلاَ تَمْ لجْ
، لآ    َّ َُ ألنرلرَْ   ناسلآْ دَ   كْرََْ تلسْمك  ا؟  يك 

. اْرل َُ  نَّ َِ قَدْ قكَ  مل   نملَ س ل
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

Very early in the morning, did the Myrrh-

bearing Women run lamenting unto Thy 

tomb. But an Angel came toward them, 

saying: The time for lamentation is passed; 

weep not, but announce unto the Apostles 

the Resurrection. 

وقَك. لَّ بَُّ نَس لمكْم  َِ يك  ََاللهالله أن  ملبك
ُنى    َُ دً َّ  كََنْ جل َ َ رً   ك ل  َكمللاال  نط ل ُ لآ 
َّ  قكلَ  لُآ قَاْرلاَلله نكئل كاٍ. ُلالآ أ لآ  نمَلااَلله  قَفَ للال
َّ لاْ  َُ : امك ل  نكلآوْ ل قَدْ نَفلآ  نَطَاَ كَلا تَبْئك لُآ نَال

اَ بكن لهكمَج. رَْ   نرُّ ل  بَت ل
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

The Myrrh-bearing Women mourned, as 
bearing spices they drew near Thy tomb, O 
Savior.  But the Angel spake unto them, 
saying: Why number ye the living among the 
dead?  In that He is God He is risen from the 
grave.  

وقَك. لَّ بَُّ نَس لمكْم  َِ يك  ََاللهالله أن  ملبك
َُ بكنَ كوطل ُنى   َّ   كَكْ ك ل وَوَ َكمللاال  نط ل َْ ُ لآ  نك ل
امكً   ملقَكَ  ل مَلاككً   َُ اْ  مل ََ كَ أيُّاك  نملَ س لِ.  قَاْرلاَلله 
مَعَ  نمَوْتى؟   َُ  نَ ملآ  اْ لَ تَْ  نلاَ  قكئلًا:  نَْ وَهاللُآ 

اْرل نكهلضكً.  َُ  نَّ  فَبلمك أنلآول ُناواللهَّ قَدْ قكَ  مل
Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit.  

We adore the Father, as also His Son, and the 

Holy Spirit, the Holy Trinity in one Essence, 

crying with the Seraphim:  Holy, holy, holy 

art Thou, O Lord. 

. لّدل ل َّ   نر   ل  ن لُ َّ   لال   نمَجْدل نلابل
ولَّ ثكنوثكً قدُّ  َّ  لالْكلولَّ  نلر  ل قلدْ ل دل نللابل جل َْ  كً    نَ

َ فها ك  َ َُ مَعَ  ن دٍَّ هكتلفك لَ َّ :  كم جَوْهرٍ    قلد   الله
. َِ يك ََب  َّ قلد   الله أن  قلد   الله

Both now and ever, and unto ages of ages.  

Amen. 

In that thou didst bear the Giver of Life, O 
Virgin, thou didst redeem Adam from sin, 
and didst give to Eve joy in place of sadness; 
and He who was incarnate of thee, both God 
and man, hath restored to life those who had 
fallen therefrom. 

 َُ ري  آمكُ.  .  َ   نلالآ أ  ٍ   إنى دَهْرل  ند هل
اْ ال  مَ  نَ هاكوَّ  أنّْاَ دْ َ نَدْال ملْ طال َ  لَّ نَاَّ أيلآقلاك  نَ ْ 
وَبَ  رََ  ناال و  َ   نفااَ لِ َااَ َُ  نَ طكنااجَّ  مَكَ ااْ ا آدََ  ماال
 َّ كل كااااْ دَ مل لُآ  انااااوَ   انَْااااكَ   نملقَجََاااا ل ْ  َّ نَئاااال  ن اااال

كْاك. َ  مل شَدَهلمك ُنى  نَ هكول  نقم قَدْ تَاَولآ  أَْ
Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (Thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee. 

إ.  يك  نَكَ  هَسلسويهك  نمَجْدل  هَسلسويهكَّ   ( ثلاثكً )هَسلسويهكَّ 
جَكَ نك نكَ  نمَجْد.  يك ُناَكك  
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THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 
Priest: Again and again, in peace, let us pray 

to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and 

each other and all our life unto Christ our 

God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For blessed is Thy Name, and 

glorified is Thy kingdom: of the Father, and 

of the Son, and of the Holy Spirit; now and 

ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

لاٍ  ُنى  نرلآبل  نَطْسل . الكا ن ََ  : أيْضكً  أيْضكً بل
اْ. الجوق  ََ َْ بَُّ    : يك 
إل الكا ن يك  فَرْكك  َْ اْ    ََ َْ    ِْ َ اَسل  دْ  ألنْضل  :
 .للكلْ مَقلك
بَُّ الجوق  اْ.  : يك  ََ َْ   
رَوََّ الكا ن نْرلنك  نئلس لهلآجَ  نَّد  جلَّ  نطكهل ذل ب دَ   :

َ ك لدَتَكك   نلدوَ  انول  جَ  ناَرَككال  نمَجكدوَّ   نفكئلَّ
عْ  يَكَُّ نلكودل  ند ئلمَجَ  ناَقونهلآجل مَرْيَاَ مَعَ جَمهعل  نلّد ل
هكتلكك نلسْمََه ل  انو. ََ كك بَْ ضكً َ نلالآ  كك  نَْ ضل ََ  أنْفل

.الجوق   : نكَ يك ََب 
أيُّاك    الكا ن  دالله  ملمَجلآ ملبكََاللهالله  ملسْئَكَ  ، لآ  ْ مَكَ 

أ  ٍ    لُ   نر  ل  نّدل َّ   َ   نالآ    بل   ال
 ُ  . إنى دهرل  ند هري

 : آمكُ.الجوق 

EIGHTH TONE RESURRECTIONAL 

ANABATHMOI (Plain Reading) 

   (للحنِ الثامن)باإيباكوي القيامة 
 ( قراءة)

The ointment-bearing women came to the 

tomb of the Life-giver, seeking among the 

dead the Lord Who is not dead; and when 

they received the glad tidings from the 

angels, they preached to the Apostles that the 

Lord hath risen, and granted the world the 

Great Mercy. 

قَاْرل  نو هل ل  ُنى  ضَرَْ   ََ ك ل  َكمللاال  نط ل ُ لآ 
َ كرَ  ك لدَ  لَآ كم  ،مو ال  ن طكنلبكاٍ   نَ هكوَّ 
 َّ َُ  نمَلااللهل مل بَتكئلرَ  نفَرَ ل   َُ قَالسْ .  إذْ  لِ  نمكئل
مكنل كً  ن كنَاَ  قكَ َّ  قَدْ  بل  لآ  نرلآبلآ  اَ  رَْ   نرُّ ل بَتلآ

مَجَ  ن لرْمى.  َْ   نرلآ
(EIGHTH TONE) RESURRECTIONAL 

ANABATHMOI (Plain Reading) 
 ( قراءة) (للحنِ الثامن)باأنَافِثميات القيامة 

First Antiphony  الأنتِيفونا الأولى 
+  From my youth the enemy hath tempted 

me and with temptations hath he beguiled 

me. But I, O Lord, trusting in Thee, have 

rejected him in shame. 

 

يلجَر لنلكم  نكنسلآ  ال  شَبكلم  مك ل  ُ لآ  نَ د لآ   +
أقْاَرلهل   ََبُّ  يك  نسهْكَ  بكت لئكنم  الكمَّ  أنك  يلسْال

 ملْ  يكً ُي كه. 
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+  They who hate Zion shall become like 

grass before it is pulled up; for Christ shall 

cut down their necks with the scythe of 

torment. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit: both now and ever, and 

unto ages of ages. Amen. 

+  Verily in the Holy Spirit all shall live; for 

He is the Light of Light, a great God. Let 

us, therefore, praise Him with the Father 

and the Word. 

َُ يلب اكوَ  يَصكر َ  نَركرَ + ُ لآ  ن ي لِ  لضوَ  
طَعل   َ هَّْ ، لآ  نمََهَ   سَعََّ  يلّْ أْ   قاْاَ   ن لتْ ل 

 بلملفْصَال  نَ   بل أنَْككقَالا.
لّدل ل  + لُ   نر  ل  ن نلابل   ال   َ     . نمجدل 

  نالآ أ  ٍ   إنى دهرل  ند هريَُّ آمكُ. 
  ُْ مل نواَلله  َّ  هو  يَْ هك  نئاُّ بكنر  ل  نلّدل ل  ُنلآول   +
َّ ُنوالله نرهااللهَّ كَسكلَب لْ ول مع   بل   نئَسلمَج.   نوٍَ

Second Antiphony نية الأنتِيفونا الثا 
+  Yea, let my humble heart be lighted by 

Thy fear, lest it rise and fall from Thee, O 

all-compassionate One. 

+  He that trusteth in the Lord shall not fear 

when God shall judge all with tormenting 

fire. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit: both now and ever, and 

unto ages of ages. Amen. 

+  Verily, by the Holy Spirit every divine one 

seeth and uttereth things to be, and 

performeth heavenly wonders; for he 

singeth to one God in three; for the 

Godhead, albeit of three Lights, is one in 

Leadership. 

يَرْتَفلعَ  نلنَلا   بلَ وْكلكَ  عل  قَسْالم  نملقلآضل نلهَقَقلرْ   +
س لملآ  نرأْكَج.  كَقلْ فلضَول يك نل

يَْ تى   لا  نسى  نرلآب ل  عَ  ت لئكنَول  ُ لآ  نو ضل  +
بكً.  لَ مل   ل لُ إل  نئالآ بكنكك  نكدمك يدي

لّدل ل  + لُ   نر  ل  ن نلابل   ال   َ     . نمجدل 
  نالآ أ  ٍ   إنى دهرل  ند هريَُّ آمكُ. 

يَكْرلرل  يَكْطل ل   ُنامٍ   نلاُّ  بكنر  ل  نلّدل ل  ُنلآول   +
يلرَت لال   كإنول  يلآجًَّ  سْول نل آيكاٍ  َّ  يَصْكَعل  اللاال ّْ بكنمل
انوٍ   َدٍ كم ثَلاثَجٍَّ ، لآ  نلاهواَ  إْ  نكَ   

دل  نرئك ج.ذ لَآ َّ ُلا  أنلآول ملوَ ٍَ    ثَلاثَجل أنو 
Third Antiphony  الأنتِيفونا الثالثة 

+  To Thee have I cried, O Lord. Listen and 

turn Thine ear towards me when I shout. 

Purify me before Thou raisest me from 

this place. 

+  Verily, everyone shall return and 

disappear in his mother the earth, and shall 

be dissolved at once, to receive either 

honors or punishments as reward for what 

he hath done in his lifetime. 

 

أذلنَهْكَ  اْ  َّ  أمل غل ِْ كََ  بَُّ  يك  لِ  رَاْ َِ ُنهكَ   +
أْ    قااَ  رْنم  طَا ل ُنهكَ.  أهْقلفل  نكدَمك  نَْ وَ 

ُْ هلكك.  سَكم مل  تَكْلّ
همَ  أم لول  نقم  ُنى  ملْ قَهكً  عل  يَرْجل ناُّ   َدٍ   +
َ  ُم ك نَر مكاٍ  إملآك   َّ كَكَكَْ اُّ َكلًا نه ال بَل ، 

كََ ول كم َهكتلو. نلّ َِ  ونكاٍ جَ  ً  نملآك 
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+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit: both now and ever, and 

unto ages of ages. Amen. 

+  Verily, through the Holy Spirit one 

speaketh of the Godhead, the One, the 

Thrice-Holy; for from the Father, Who is 

without beginning, the Son did proceed 

without time. And the Spirit, Who is Their 

equal in appearance and on the throne, 

hath shone forth from the Father likewise. 

 

لّدل ل  + لُ   نر  ل  ن نلابل   ال   َ     . نمجدل 
  نالآ أ  ٍ   إنى دهرل  ند هريَُّ آمكُ. 

دل  لَ + ُنلآول بكنر  ل  نلّدل ل  نقلآئَسُّال كم  نلاهوال  نو 
َّ ، لآ   بََّ  ن َ هو  كرل  لْ دي  نملثسلآثل  نقلآّْ
َّ  نَ نكَ   لُ ملكْ ل  ،الل كْول  ال دَََ مل َِ ئٍَّ  ملاْقَدل
قد  جل  ََ وَل   نجَسْ و كم  نصُّ نَالمك  لل   نر   ل  نمل كدل

َُ   ب.  أشْرَحَ مل
Fourth Antiphony  الأنتِيفونا الرابعة 

+  Behold, how good and how beautiful for 

the brethren to live together; for of this did 

the Lord promise eternal life. 

+  Verily, He Who beautifieth the flowers of 

the field commandeth that no one take 

heed for his dress. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit: both now and ever, and 

unto ages of ages. Amen. 

+  Verily, the Holy Spirit is the cause of all, 

and containeth in Himself the harmony of 

safety; for He is truly equal to the Father 

and the Son in substance. 

   َُ ََ َُ  ااْوَول + هلوَذ  مك أَ َْ ل تَ مك أجْمَاَ أْ  
 جمه كًَّ ، لآ للاَ   َ نَدَ  نرلآبُّ بلَ هكوٍ ألَديلآج.

ال ي ملرل ب نلآول يجل ل ألا   + ُ لآ  نملجَم لاَ أاهكََ  نَ ّْ
و.  يَاْقَالآ أَدالله للسلبك ل

لّدل ل  + لُ   نر  ل  ن نلابل   ال   َ     . نمجدل 
  نالآ أ  ٍ   إنى دهرل  ند هريَُّ آمكُ. 

لانْقلرك ل  كدول  سلآجل  نوَ هو  ن ل ُ لآ  نرُّ َ   نلّدلَ    +
ُنوالله ملَكٍ    كإنلآول  لا لَّ  لَآ بكن س لاك  كوالهك   نَ سهّجل نل
لامجلَّ بمك أنلآول  لَآ لل  تلول  ئقللافَ  ن كٍ    َ  َّ نلابل

ّكً. ََ لُ كم  نجَوْهَرل   ملَكٍ  نلابل   ال
PROKEIMENON FOR THE 

RESURRECTION (IN TONE EIGHT) 

 بروكيمنُن للقيامة  
 ( باللحن الثامن)

The Lord shall reign forever, thy God, O 

Zion, from generation to generation. (Twice) 

Stichos: Praise the Lord, O my soul. 

ُنى   اْكو ل  لِ يك  ُنَالكل   َّ ُنى  ،لدل يَمسلكل  نرلآبُّ 
 )مرتكُ( جكاٍ ب دَ جكا. 

.  ستيخن    ب ل م يك نفَْمَ  نرلآب 
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The Lord shall reign forever, thy God, O 

Zion, from generation to generation. 

اْكو ل ُناااى  كل ياااك ِااال َّ ُنَاااال كل  نااارلآبُّ ُناااى  ،لااادل يَمسااال
 جكاٍ ب دَ جكا.

Deacon: Let us pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: For Holy art Thou, O our God, Who 

restest in the Holy Place, and unto Thee do 

we ascribe glory: to the Father, and to the 

Son, and to the Holy Spirit; now and ever, 

and unto ages of ages. 

 ُنى  نرلآب ل نَطْسل .الشماس  
ا.المرت    ََ َْ بَُّ    يك 

َِ ياااااك ُناَكاااااكَّ  كااااام ،نااااالآ الكاااااا ن   د   الله أناااااْ كَ قااااال
دَ  ال  نمَجاااْ كَ نلر ااال َّ  ناااَ قَري ل قَلّرُّ  تََاااْ َُ تََاااْ يَاااك  نلّد 
الآ  دل َّ   َ   نااال َّ   نااار   ل  نّااال لُ َّ   لالاااْ أيُّااااك   بل

 أ  ٍ   إنى دَهْرل  ند هلريُ.
 

Chanter: Amen. 

Let everything that hath breath praise the 

Lord.  (Twice) 

Praise ye God in His saints; praise Him in 

the firm foundation of His power. 

Let everything that hath breath praise the 

Lord. 

 آمكُ.المرت   
ب ل ل  نرلآب. ََ مَجٍَّ كَسْقل ََ  (مرتكُ) كلاااااُّ نَ

تِه  .سَبِ حوا اللهَ في قِدِ يسيهِ، سَبِ حوهُ في فَلَكِ قُوَّ
مَجكَسْقل  ََ اااااُّ نَ َّ نل ب ل ل  نرلآب  ََ. 

THE ELEVENTH EOTHINON GOSPEL إنجيُ  الإيوثينا الحادية عشرة 
Deacon: And that we may be accounted 

worthy to hear the Holy Gospel, let us 

beseech the Lord our God. 

Choir: Lord, have mercy. (Thrice) 

Deacon: Wisdom! Stand upright! Let us hear 

the Holy Gospel. 

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Priest: The Reading from the Holy Gospel 

according to Saint John. (21:14-25) 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

Deacon: Let us attend! 

مكعل الشماس ََ نل  َُ ك  ّ قَ ل َْ نَئوَ  مل ُْ أجْال أْ   : مل
كك نَطْسل . َّ ُنى  نرلآب ل ُنال   انْجكال  نملَّدلآ ل

اْ. المرت  ََ َْ بَُّ    )ثلاثكً( : يك 
مَعل  انجكاَ الشماس َْ كَسْكََقَلّاْ  نْكَ ْ مَجلَّ  :  ن ل
  نملَّدلآ .
ا.الكا ن لا ل نلجَمه ل ل لَآ  :  ن
اااااكَ.المرت  لَ  :  نلر 

لْ    الكا ن  ي د  ُْ بلتاكََول  نّال  يوحناااكَصْاالله شَريفالله مال
  انْجكسم ل  نبَتكرل   نق لسْمك ل  نطلآكهلر.

َّ  نمَجْدل نَك. المرت     نمَجْدل نَكَ يك ََبُّ

! الشماس   نلكلصْغل
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Priest: At that time, Jesus revealed Himself 
to His disciples after He was raised from the 
dead, and said to Simon Peter, “Simon, son 
of Jonah, do you love Me more than these?” 
He said to Him, “Yes, Lord; You know that I 
love You.” Jesus said to him, “Tend my 
lambs.” A second time Jesus said to him, 
“Simon, son of Jonah, do you love Me?” He 
said to Him, “Yes, Lord, You know that I 
love You.” Jesus said to him, “Tend my 
sheep.” Jesus said to him a third time, 
“Simon, son of Jonah, do you love Me?” 
Peter was grieved because He said to him a 
third time, “Do you love me?” and he said to 
Him, “Lord, You know everything; You 
know that I love You.” Jesus said to him, 
“Tend My sheep. Truly, truly, I say to you, 
when you were young, you girded yourself 
and walked where you would; but when you 
are old, you will stretch out your hands, and 
another will gird you and carry you where 
you do not wish to go.” (This was said to 
show by what death Peter was to glorify 
God.) And after this, He said to him, “Follow 
Me.” Peter turned and saw following them 
the disciple whom Jesus loved, who had lain 
close to His breast at the supper and had 
said, “Lord, who is it that is going to betray 
you?” When Peter saw him, he said to Jesus, 
“Lord, what about this man?” Jesus said to 
him, “If it is my will that he remain until I 
come, what is that to you? Follow Me!” The 
saying spread abroad among the brethren 
that this disciple was not to die; yet Jesus did 
not say to him that he was not to die, but, “If 
it is my will that he remain until I come, 
what is that to you?” This is the disciple who 
is bearing witness to these things, and who 
has written these things; and we know that 
his testimony is true. But there are also many 
other things that Jesus did; were every one of 
them to be written, I suppose that the world 
itself could not contain the books that would 
be written. Amen. 

ول   الكا ن  ََ نَف يََوعل  أَظاَرَ   َّ ذَنلكَ  ن لآمك ل كم 
لُ  َ،مو ال َ قكلَ  هل ملُ بَ دل مك قكَ  ملُ لَك نلقَلامك ل
اُّكم  أَتل ل يونكَّ   َُ ل م ك ل  "يك  ل بلطرلَ :  م كَ   لَ نل

هَ  ملُ  َِ أَكثَرَ  أَن  َّ بَ  يك  "نََ ا  نَول:  قكلَ  لا ؟"َّ 
ملانم". ثلالآ قكلَ  لَ تَ سَال أَن م أََ دُّالله". قكلَ نَول: " َْعَ 
قكلَ  اُّكم؟"َّ  أَتل ل يونكَّ   َُ ل م ك ل  "يك  ل ثكنلهَجً:  نَول 
َِ تَ سَال أَن م أََ دُّالله." قكلَ نَول:  َّ أَن بَُّ نَول: "نََ اْ يك 
  َُ لْ م ك ل  "يك  ل ثكنلثَجً:  نَول  قكلَ  ثلالآ  ر كم."  ال " َْعَ 
اُّكم؟" كََ  لَ  بلطرل ل َ،نلآول قكلَ نو ثكنلثَجً  يونكَّ أَتل ل
نلالآ  تَْ سَال   َِ أَن  َّ بَُّ "يك  نَول:  كَّكلَ  نم."  "أَتَوَدُّ
" َْعَ  نَول:  كَّكلَ  أََ دُّالله."  أَن م  تَ سَال   َِ َ أَن شَمٍْ َّ 

 َِ ك ر كم.  نَ  لآ  نَ  لآ أَقولل نَكَ ُذ نل َِ ال ك  شكبًّك نل
 َِ شل  كَإذ   تَتك لَّ  كثل  ََ َ تَ هَ ل  كَ  ََ نَف تلمَكطل ل 
كثل لا  ََ لّكَ َ يَ هَ ل بلكَ  قَملدُّ يَدَيكَ َ آاَرل يلمَكطل ََ كَ
نكَ    كقَجٍ  مل أَيلآجل  نَسى  د لاًّ  هَ    قكلَ  َ إنلآمك  تَتك "َّ 
دَ إَ للاك. كَسَملآك قكلَ هَ   قكلَ نَول:  ً ك أَ  يلمَج ل مل مل
كَرَأى  نق لسمكَ   ن َ    َّ بلطرل ل  َِ كَكنقَفَ " تْبَْ كم". 
بُّول يَقبَ لولَّ َ هوَ  ن َ نكَ   تلآئََ  كم   ككَ  يََوعل يل ل
لُ  ن َ  مَ  َّ بَُّ "يك  َ قكلَ  دلَهل  َِ نَسى   نَ تك ل 
 َّ بَُّ َّ قكلَ نلهََوعَ: "يك  ََآهل بلطرل ل يلَسلملك." كَسَملآك 

َِ ُنى  مك نلاَ  ؟"َّ قكلَ نَول يََوعل  لِ أَْ  يَثال نْ  "ُْ  شل
هل  َِ  تْبَْ كم." كَ  نَِ هَ ل أَْ  أَجمَ َّ كَمكذ  نَكَ؟ أَن
لا  ذَنلكَ  نق لسمكَ   أَ لآ  َُ  ااوَول  لَك فهمك   نئَسلمَجل 
   ُْ" لَاْ  يَموال  لا  ُنلآول  يََوعل  يَلّا  َ نَا   َّ يَموال
هَ    نَكَ؟"  كَمكذ   أَجمَ   أَْ   ُنى   َِ يَثال أَْ   لِ  ن شل
نَاكَّ  هل  ،لمولَ   نئكتل ل  للاَ ل كهلدل  هلوَ  نق لسمك ل  نتلآ
نَثكرَوالله  ألاَرل  َ أَشهك ل   .   ََ شَاكدَتَول  أَ لآ  نَسلمكك  َ قَد 
وًَّ نَمك   دل لَ دَوً كَو  لَ قلاَِ    كََ اك يََوعلَّ نَوْ أَنلآاك نل َِ
فَ  نمَئقونَج.  عل  نصُّ ل ََ يَ لِ  ن كنَاَ  ظَكَك

 آمكُ. 



 22 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to 

Thee. 

  نمَجْدل نَكَ يك ََبُّ  نمَجْدل نَك. المرت   

Reader: In that we have beheld the 

resurrection of Christ, let us worship the holy 

Lord Jesus, the only sinless One. Thy cross 

do we adore, O Christ, and Thy holy 

resurrection we praise and glorify; for Thou 

art our God, and we know none other beside 

Thee; we call upon Thy name. O come, all 

ye faithful, let us adore Christ’s holy 

resurrection. For lo, through the cross is joy 

come into all the world. Ever blessing the 

Lord, let us sing His resurrection, for in that 

He endured the cross for us, He hath 

destroyed death by death. 

دْ   القارىء  جل َْ كَسْكَ  َّ قلهكمَجَ  نمََه ل أَيكك  قَدْ  ُذْ 
َُ  نَ طَ    مل يََوعَ  نمَْ صو ل   َّ نلاسرلآب ل  نالّدُّ   ل
دل  نلا لهكمَقلكَ  جل َْ نَ أيُّاك  نمََه ل  نلصَساكابلكَ  دَهل.   َ
كك   ُنال هو   َِ أن ،نلآكَ  دلَّ  ب ل ل  نلمَج ل ََ نل َ جل   نملَّدلآ
يك  هَسلالآ  م م.  ََ نل نَْ رلفل  نكْ ملكَ  لا   آاَرَ  و اَلله 
دْ نل هكمَجل  نمََه ل  نملَّدلآ جَّ  جل َْ َُ نَ مَكك مَْ تَرَ  نم
نلئلا ل  ن كنَاا.  أتى  نفَرَ ل  قَدْ  بكنصسك ل  هوذ   ، لآ 
قلهكمَقَولَّ ،نلآول  ب لْ   ََ ٍُ  نل نلكلبكلَاللهل  نرلآبلآ كم نال  َك
بكنمَوْ  أجْسلككَّ  نمَوْاَ   ُْ مل سَْ   قَمَاَ  نصلآ َْ ال ُذل  

طلآا ََ. 
PSALM 50  50المزمور 

Have mercy on me, O God, according to Thy 

Great Mercy; and according to the multitude 

of Thy compassions blot out my 

transgression. 

رَول  ال نَثااااْ ثااااْ كََّ  نَمل مَقاااال َْ مْكاااام يااااك إل بلَ رااااهال ََ ََ َْ  
 أَكقلكَ  مْ ل مَآثلمم.

Wash me thoroughly from mine iniquity, and 

cleanse me from my sin. 
رْنم. ُْ اَطكنَقم طَا ل ُْ ُثْممَّ  مل سْكم نَثكرً  مل لَ  ْ  

For I know mine iniquity, and my sin is ever 

before me. 
م أناااك ناااكلَفالله باااإثْممَّ  اَطكنَقااام أماااكمم كااام  ،نااا 

. ٍُ  كا ل َك
Against Thee only have I sinned and done 

this evil before Thee, that Thou mightest be 

justified in Thy words, and prevail when 

Thou art judged. 

 َّ لِ كَْ  د  مَكَ ِاااَ َّ   نتااارلآ قااال ااادَاَلله أاطااا ال ُنهاااكَ َ 
حَ كم أقو نلكَ  تَْ سلَ  كم مل ككَمَقلك.نئَم   تَصْدل

For behold, I was conceived in iniquities, 

and in sins did my mother bear me. 
ااالاَ لاامَّ  نكنَ طكيااك َ نااَدَتْكم   لَ هك ناا   بك ثااك ل 

 ألم م. 
For behold, Thou hast loved truth; the hidden 

and secret things of Thy wisdom hast Thou 

made manifest unto me. 

َِ ناااااام    ْ َّ  أْ ضااااااَ َِ  ن اااااا لآ اااااااْ اَ َْ ،ناااااا كَ قااااااَدْ أ
َ تلاك.  قو َْ ْ مَقلكَ  مَ لَ ضَ   َ و مل
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Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I 

shall be made clean; Thou shalt wash me, 

and I shall be made whiter than snow. 

سلكم كاا لْهَضُّ   َّ تَْ َاال رل كم بااكن  كى كاا طْال تَكْضااَ ل
 . َُ  نثلآسْجل  أكثَرَ مل

Thou shalt make me to hear joy and 

gladness; the bones that be humbled, they 

shall rejoice. 

راااااكمم   جل نل ااااااْقَال قَ ًَ َّ كَ جً   ااااار  مل لكم لَاْجاااااَ تلَاااااْ
  ن لآنكسَج. 

Turn Thy face away from my sins, and blot 

out all mine iniquities. 
الآ   َّ   ماااااْ ل نااااال ََ ُْ اَطكياااااك كَ ناااااَ رلفْ  جْااااااَ  ِاااااْ

 مآثلمم. 
Create in me a clean heart, O God, and 

renew a right spirit within me. 
قَ همكً   ااكً ملَااْ  ََ هاا كً  اْساالاْ  كاالملآ يااك إلَّ   بااكً نَ ل قَسْ

تكئم.  َْ دْ كم أ  جَد ل
Cast me not away from Thy presence, and 

take not Thy Holy Spirit from me. 
كَ   اااااااال  ََ كََّ   ُْ أماااااااك ل َ جْاااااااال كااااااام مااااااال َْ لا تَطْرَ

  نلّدُّ  ل لا تَكْ لنْول مك م. 
Restore unto me the joy of Thy salvation, 

and with Thy governing Spirit establish me. 
مٍ    ئَك اااااال كََّ  ناااااالر ٍ   جَ الاِاااااال  مْكَْ كاااااام لَاْجااااااَ

دْنم.    نْضل
I shall teach transgressors Thy ways, and the 

ungodly shall turn back unto Thee. 
قَكََّ   نئَفَرَول ُنهْكَ يَرْجل و .   ك لنَس لاَ  َ،ثَمَجَ طلرل

Deliver me from blood-guiltiness, O God, 

Thou God of my salvation; my tongue shall 

rejoice in Thy righteousness.  

مك ل ياااااك إل ُنااااااوَ اَلاِااااامَّ   َُ  ناااااد ل أنّْااااالْ نم مااااال
جَ نلَكنم بلَ دْنالكَ.  اْقَال  ككَ

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. 
بلَ قلكَ.  َْ قَ َّ فَهلْ الرَ كَمم لل بَُّ  كْقَْ  شَفَقَملآ  يك 

For if Thou hadst desired sacrifice, I had 

given it; with whole-burnt offerings Thou 

shalt not be pleased. 

لِ   َ  ألنْطاامَّ   جََّ نَئلكاْ ،ناكَ ناوْ آثااَرْاَ  ن لآله اَ
رُّ بكنملْ رَقكا.  ََ  نئلكلآكَ لا تل

A sacrifice unto God is a broken spirit; a 

heart that is broken and humbled God will 

not despise. 

عل   قَ تاااا ل سااااْ ل  نمل َّ  نَّ كَْااااَ ل الله َ  الله مل جل للهل   ن له ااااَ
عل لا يَرْذلنلول إل.  قَو ضل    نمل

Do good, O Lord, in Thy good pleasure unto 

Zion, and let the walls of Jerusalem be built 

up. 

لَ   َُ أْ و  اقلاْ اْكَوَ   نْ لِ تلكَ  رلآ ََ بَُّ بلمَ سلْ  يك  ِْ أ
شََسها.   أ 

Then shalt Thou be pleased with a sacrifice 

of righteousness, with oblation and whole-

burnt offerings. 

رُّ للَ لهَ جل  نَ دْلل قلرْنكنكً  ملْ رَقكا. ََ  َككنٍ  تل
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Then shall they offer bullocks upon Thine 

altar. 
كَ  ن لجول.  ر لنوَ  نسى مَْ بَ ل  َككنٍ  يلَّ

TROPARIA AFTER PSALM 50 

(IN TONE TWO) 

 طَروباري ات  
 ( باللحنِ الثاني ) 

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

Through the intercessions of the Apostles, O 

Thou Who art merciful, blot out the 

multitude of our transgressions. 

لّدل  لُ   نر  ل  ن  . نمَجْدل نلابل   ال
اَّ أيُّ  ال  طَسلبااكتلال فكنَكال  نرُّ اال اااك  انااول  نرلآَااو َّ بلتااَ

تلكك.   مْ ل نَثْرَوَ اَطكيكنك  الا 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen.  

Through the intercessions of the Theotokos, 

O Thou Who art merciful, blot out the 

multitude of our transgressions.  

 َُ  آمكُ.  .  َ   نالآ أ  ٍ   إنى دهرل  ند هري
دَول  انااااااول  طَسلبكتلاااااااكَّ أيُّاااااااك  انااااااول  فكنَكال   ناااااال بلتااااااَ

تلكك.   نرلآَو َّ  مْ ل نَثْرَوَ اَطكيكنك  اَلا 

Have mercy upon me, O God, according to 

Thy lovingkindness; according to the 

multitude of Thy tender mercies blot out my 

transgressions. 

Jesus, having risen from the grave as He 

foretold, hath given unto us life eternal and 

Great Mercy. 

ََمكْ  هالَّ  َ َََ كََّ يك  َْمقَل ََ نََ رهال  إل  يك  م 
مم.  كَ  مْ ل مآَثل أَََككتل ََ ل نَثْروَل    نلَ 

اََ  كَّاكلََّ  مَكََ كاك  َُ  نّاارل نَماك  اَ دْ قكَ  يَوعل مل نََّ
مَجَ  ن لرْمى َْ يلآجََّ   نرلآ  . ن هكوَ  ،لَدل

THE INTERCESSION  طِلبةُ الشَفاعة 

Deacon: O God, save thy people, and bless 

thine inheritance. Visit thy world with mercy 

and compassions. Exalt the horn of Orthodox 

Christians, and send down upon us thy rich 

mercies, through the intercessions of our all-

immaculate Lady, the Theotokos and ever-

virgin Mary; by the might of the precious 

and life-giving cross; by the protection of the 

honorable bodiless powers of heaven; at the 

supplication of the honorable, glorious 

Prophet, Forerunner and Baptist John; of the 

holy, glorious, all-laudable and foremost of 

the apostles, Peter and Paul, and of all the 

holy apostles; of our fathers among the 

saints, great hierarchs and ecumenical 

لَاْلله مكر ثاَكََّ الشماس    ِْ ياك إل شاِبَكََّ  ناك اَس ل
عْ شااااْ َ   كااااَ َْ    َّ كَ بكنرلآَمااااجل   نرأكااااكال دْ نكنَمااااَ   كقّاااال
كَ  ماَ لَ ثَوذلكَْككَُّ  أَْ بلغْ نسككاك مر  ،  َُ  نمَه كك
جل  ادَول  اناااااول  نئلس لهااااالآ ك لدَتلكك   نااااال فكنكال  اااااَ جَّ بلتاااااَ  نَ كلهااااالآ
ولآول  نصااسك ل  رْيَاَّ  نلّاال جل مااَ جل  ناَقونلهاالآ  نطلآاااكََول   ند ئلمااَ

ريال  نملْ كاااااامَّ يلآجل   نئااااااَ مك ل و  ال  نَاااااالآ سْبااااااكال  نّاااااال  نلطل
ريال  نَاكلل ل  َّ   نكلآام ل  نئاَ مَجل  ،جَْكدل مَجل  ن كدل  نملئَرلآ
لُ  كَكْ رلآ لُ  نملتااااَ كْ يَااااَ د  َّ   نلّد  ك  نمَْ مااااَ كاااا   نمَجكاااادل يوَ

لُ  ال   نرلآ ااااااااونَكْ َّ   ااااااااكئلرل  نرُّ اااااااال َْ رلَ   نااااااااونل بلطااااااااْ
َُ بل لا ل مَدي َّ َُ  نجَديري كك َُ    نملتَرلآ يَاك  آبكئلكاك  نلّد 

 َُ جل  نملَ رلآمااااك ؤَ ااااك ل  نئَاَكااااَ ملَ س ماااام  نمََااااْ ونَجلَّ 
يَااااااوَ   نلاهااااااوتمَّ  بك ااااااكسكوَ   نئاكاااااارَّ   ري و
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teachers Basil the Great, Gregory the 

Theologian and John Chrysostom; 

Athanasios, Cyril and John the Merciful, 

patriarchs of Alexandria; Nicholas of Myra 

in Lycia, Spyridon of Trimythous and 

Nektarios of Pentapolis, the wonder-workers; 

of our fathers among the saints Tikhon, 

patriarch of Moscow, and Raphael, bishop of 

Brooklyn; of the holy, glorious great martyrs 

George the Trophy-bearer, Demetrios the 

Myrrh-streaming, Theodore the Soldier, 

Theodore the General and Menas the 

Wonder-worker; of the hieromartyrs Ignatius 

the God-bearer of Antioch, Charalampos and 

Eleutherios; of the holy, glorious and great 

women martyrs Thekla, Barbara, Anastasia, 

Katherine, Kyriaki, Photini, Marina, 

Paraskeva and Irene; of the holy glorious and 

right-victorious martyrs; of our venerable 

and God-bearing fathers who shone in the 

ascetic life, especially Paisios of Athos; of 

Saint N., the patron and protector of this 

holy community; of the holy and righteous 

ancestors of God, Joachim and Anna; of the 

Venerable Maximos the Confessor, whose 

memory we celebrate today, and of all the 

saints, we beseech Thee, O most merciful 

Lord, hearken unto the petitions of us sinners 

who make our supplications unto Thee, and 

have mercy upon us. 

َُ أَثَكك اكوَ   يَاك اَّ  آبكئلكاك  نلّد  ك ك  نَ هَالم ل  نفاَ ََ  يو
لَيلآجَّ  َ كْدَ جل  ا ااااْ لَنااااَ كااااك  ناااارلآَهال بَطك ََ َْ  يو  نكاااارنُّ
لْ أ اااااكقلفَجل مكااااار   ئاااااه لْ نهّاااااولا َ  ََ دي  ألككاااااك  نّااااال
لّفل تْريمكثاااااااااااوَ َّ  اكريد َ  أل اااااااااااْ جَّ    اااااااااااْ  نسه لهااااااااااالآ
لْ  نَ جاااكئلالككَُّ  دل ل  نَ ماااْ لّفل  نمااال يَوَ  أل اااْ  نلئْقاااك
لْ  ي رْاللهل مو ا وَّ   نّاد  لْ ته و  بَطْرلياَ ي  ألككك  نّد 
 َُ َُ  نمجكاااادي ك لّفل لاااار نسكَُّ   نّديَاااال َ ككئكااااا أل ااااْ
 َّ لْ  نرفااارل جَكوَ   نلابااال اَد  ل  ن لرَماااك ل جاااك   نتاااُّ
  ََ  ديمكقريااااااااوَ   نملَااااااااهضل  نطكااااااااَ َّ  ثكااااااااود 
هْ َّ  مككاااااكَ   دل  نجاااااَ ََ  قكئااااال  نقكر نااااامَّ  ثكاااااود 

اَد  ل  نصااااااااااااكنلعل  ن َُ  نتااااااااااااُّ يَااااااااااااك َ جكئاااااااااااال َّ   نلّد 
كوَ   نملقَوَشاااااااااااا ل ل بااااااااااااك َّ اَر نَمْاااااااااااااوَ   ُْ كااااااااااااكطل
لاَّ لَرْناكََوَّ  اكد ال  نَ رهمكال تَّاْ  إنلفْثكريو َّ   نتلآ
يَكاااكَّ  هكَّ نكتْريكاااكَّ نكرياااككمَّ كاااوتككمَّ مك طك ااال َْ أنَ
اَد  ل  َُ  نتاُّ َُ  نمَجكادي يَك َ   هفكَّ  آيريَُّ   نلّد  بك
 َُ لَ  نملقَوَشاااا ل ك َّ  آبكئلكااااك  ،لاااار  َُ بااااكنرَفَرل َ ن لّك  نملقااااَ

مَّ باااااك  كوَ    ثلو ااااال لْ بكيلهَااااال ي د  جً  نّااااال َّ  اَكِاااااَ
جَّ  جل  نملَّدلآ اااَ هل  نئَكهَاااَ َهعل هاااَ ل لْ )كااالا ( شاااَ ي   نّاااد 

اَااه ل  اناااول ياااو كهاَ     دلآَ  نم لُ جاااَ كْ يَّ لُ  نصاااد ل كْ اَااَ ي  نلّد ل
كلآجََّ  ارِ     ََ رف، مكساايموسوالبااَ َُ نل اهال  المُعْتااَ  نا ي

يَهكََّ نَقَضَرلآعل ُنهكَ أيُّاك    ،تَْ ككََهلا  نكَوْ َ   جَمهعل قلد 
لُ  نَ طااَ وَ   ْ  نَكااك نَ ااْ قَجل جلَّ كَك ااْ مااَ َْ  ناارلآبُّ  نج يااال  نرلآ

مْكك  ََ َُ ُنهكَ   َْ  . نطكنلاك
Choir: Lord, have mercy. (Twelve times)   اْ.    : المرت ََ َْ بَُّ    ( و مر   12) يك 
Priest: Through the mercies and 
compassions and love for mankind of Thine 
Only-begotten Son, with Whom Thou art 
blessed, together with Thine all-holy, and 
good, and life-giving Spirit: now and ever, 
and unto ages of ages. 

كدل  مََ الآقلول  الكا ن    مَجل  ََأَككال  لْكلكَ  نوَ َْ للرَ
كَ   لَ  َ مََ ول  مَعَ  اللهالله  ََ ملبك  َِ أن َّ  ن َ  الآ  نالسْابَترل ول  نصكنل ل   نملْ كمَّ   َ   نل قلدْ ل  أ  ٍ   إنى دَهْرل  ند هريُ.  نئلس لم ل 

 

Choir: Amen.   آمكُ. المرت : 
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(EIGHTH TONE) RESURRECTIONAL 
KONTAKION AND OIKOS  

(Plain Reading) 

  (نللحن الثام)با القِنداق والبَيت للقيامة 
 ( قراءة)

Arising from the tomb, O mighty Savior, 

Thou didst rouse the dead; Thou didst raise 

Adam; while Eve danceth in her new joy at 

Thy blest Resurrection, O Lord. And the 

world’s farthest regions keep the festival on 

Thine arising from the dead with gladness 

and thanksgiving, O Thou Who art greatly 

merciful. 

 َِ َِ  ،مْو اََّ  أقَمْ فَبََ ثْ اْرل  َُ  نَّ مل  َِ قلمْ دْ  نََّ
بل لهكمقلكََّ  أقْطكلَ  ن كنَال   ِْ ََ كَرل و   ل  ََ آدَ َّ  
يك ج ياَ  لُ  ،مْو ال  لَكْ  ُْ مل قلهكمقلكَ  بل كدل  تَْ قَفلال 

مَج. َْ   نرلآ
When Thou hadst despoiled the dominion of 

Hades and hadst raised the dead, O Long-

suffering One, Thou didst meet the myrrh-

bearing women, bringing them joy instead of 

sorrow. And unto Thine apostles, Thou 

madest known the symbols of victory, O my 

Savior, Giver of Life. Thou hast enlightened 

creation, O Lover of mankind. Wherefore, 

the world rejoiceth at Thine arising from the 

dead, O Thou Who art greatly merciful. 

ملَ س لصم  نمكنلَ    يك  مَمكنلكَ  نجَ هال   َِ َ اَكْ دْ  نَّ
َِ  ،مْو اََّ   ن هكوََّ  نَ سهاََّ  نمل ل لآ  نبَتَرَّ  نََ ثْ
لُآ   كَ هْدَيْقَال  َّ َكمللاال  نط ك ل وَوَ  َْ َِ  نك ل كدَكْ  ِ
َ ال  بلتك سَكَ  َ ل َّ  أااَرْاَ  ْ  ل وَبَ  ن ل نل  نفَرََ  
يَفْرَ ل  ن كنَال  كَسل نلكَ  سلآاك.  نل جَ   نرلآفَرَّ  أنَرْاَ  نَ سهَّ
مَج. َْ لُ  ،مْو ال يك جَ ياَ  نرلآ ُْ لَكْ  كلسُّول بل لهكمَقلكَ مل

THE SYNAXARION (Plain Reading)  (قراءة)السِنْكسار 
On January 21 in the Holy Orthodox Church, we commemorate our righteous Father 
Maximos the Confessor. 

Verses 
Being handless and tongueless, hand and tongue thou acquirest; 

And into God's hands, O Maximos, thy soul thou givest. 
On the twenty-first, mortal destiny covered Maximos his voice. 

 

Maximos was born in Constantinople. First, he was a high-ranking courtier for Emperor 
Heraclius and, after that, a monk and abbot of a monastery not too far from the capitol. He 
was the greatest defender of Orthodoxy against the so-called Monothelite heresy which 
proceeded from the heresy of Eutyches. He claimed that there is only one nature in Christ 
(Monophysitism), so the Monothelites claimed that there is only one will in Christ 
(Monothelitism). Maximos opposed that claim and found himself as an opponent of the 
emperor and the patriarch. Maximos did not frighten easily but endured to the end in proving 
that there were two wills as well as two natures in Christ. Because of his efforts, a council 
was held in Carthage and another in Rome. Both councils anathematized the teachings of the 
Monothelites. Maximos suffered greatly for Orthodoxy: he was tortured by princes, deceived 
by prelates, spat upon by the masses of the people, beaten by soldiers, exiled, imprisoned, 
until finally, with a severed tongue and hand, he was condemned to exile for life in the land 
of Skhemaris (near Batum on the Black Sea) where he spent three years in prison and gave 
up his soul to God in the mid-seventh century. 
 On this day, we also commemorate the Martyr Neophytos of Nicaea; and Venerable 
Zosimas, Bishop of Syracuse in Sicily. By their intercessions, O Christ God, have mercy 
upon us. Amen. 
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KATAVASIAE OF THE 

PRESENTATION OF CHRIST CANON 

(IN TONE THREE) 

إلى الهَيكِ    دِ السَي ِ  دخُولِ  كَطافاسيات عيدِ 
 (باللحْنِ الثَالث)

Ode 1. The sun once shone on dry land that 

was begotten of the abyss; for the water 

became as hard as a wall on either side for 

the people that crossed the sea by foot, and 

sang in a God-pleasing manner: Let us sing 

to the Lord; for gloriously is He glorified. 

دل  )الأولاااى( َّ قاااَ جل دَ  نسُّجاااَ جل  نملوَنااا ل َ   نهكبلَاااَ ُ لآ نلماااْ
دَ  دْ جَمااَ ديمكًَّ ، لآ  نمااكَ  قااَ لْ قااَ مْ  جْقااكاَاْ فهااول  نتاالآ
ول  ْ  ل  نملجْقاكال كام نلمّْال ول نكنْ اكئلطل نلسْتاَ ُْ جكنلاَهاْ مال
ب ل ل  ه كً للهل هكتلفااكً: نلكلَااَ رْتكلًا مَرْضاال ال تااَ هكًَّ   نملرَتاا ل مكشاال

د. َّ ،نلآول بكنمَجْدل قَدْ تَمَجلآ   نرلآبلآ
Ode 3. Thou foundation of them that hope in 

Thee, O Lord, make steadfast the Church, 

which Thou hast purchased with Thy 

precious Blood. 

لِ   )الثالثة( َُ نسهكََّ ثَا ل َّ يك ثَبكاَ  نملقلآئلسك ََبُّ يك 
جَ  نقم  قْقَكَكْقَاك للدَملكَ  نئَريا. ََ   نئَكه

Ode 4. Thy virtue hath covered the heavens, 

O Christ; for coming forth from the Ark of 

Thy holiness, even Thine undefiled Mother, 

Thou hast appeared in the temple of Thy 

glory as an infant borne in arms, and all 

things were filled with Thy praise. 

لِ  الرابعااة() كَ دْ َ تاال َّ ُ لآ كَضااكسَقَكَ قااَ أيُّاااك  نمََااه ل
كَ  نا َ هالو  مك  اَّ ،نلآول نم ك أتى تكلوال قلدْ ال لَآ  ن
ال  رْاَ كاااام هَهْئااااَ َّ ظَاااااَ َُ  نفََااااكدل جل ماااال كَ  ناَرينااااَ ألمااااُّ
اٍَّ كاكمْقَلَأاْ  فاْ لُ نَطل دَيْ كنل اَلله مَْ مولًا نسى  نَا  مَجْدل

بلَ قلك َْ ُْ تَ  .كلاُّ  ناَر يك مل
Ode 5. Isaiah beheld God symbolically on an 

exalted throne attended by Angels of glory, 

he cried: O wretched man that I am! For I 

have seen beforehand the incarnate God, the 

Lord of peace and unwaning light. 

مْ لي كً نسااى )الخامسة(   هك نم ك أبْصَرَ  انوَ ََ ِْ ُ لآ ُشَ
فَ  َّ هَقاااَ دل جل  نمَجاااْ ول مَلائئاااَ جً بااال رٍ شاااكهلٍ َّ ملْ قَفااالآ كْااااَ مل
رْال  لِ كَكَرااَ بَّْ م  ااَ لّمَّ ،ناا  ِااكلَاكً: َ يْ اام أنااك  نتاالآ
ر هل مََااك اللهَّ  دً َّ  هااو  نكااولَ  ناا َ لا يَ ااْ ُناااكً ملقَجََاا ل

لامج. لَآ   َ ك لدل  ن
Ode 6. When the Elder had seen with his 

eyes the salvation that came from God unto 

the peoples, he cried to Thee: O Christ, Thou 

art my God. 

ول  السادساااااااة() رَ بلَ كْكَهاااااااْ ك أبْصاااااااَ هَْ  نمااااااا  ُ لآ  نتااااااالآ
وَاَلله  فَ نَ اااْ َّ هَقاااَ د  نلسْتااال وبل دْ لاااَ لاصَ  نااا َ قاااَ  ن اااَ
دل ل  ُْ نااَ َِ ُنااامَّ   تاام ماال قااكئللًا: أيُّاااك  نمََااه ل أنااْ

 إ.
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Ode 7. Thee, the Word of God, we praise 

with hymns, Who in the fire didst once 

bedew the Three Children that confessed and 

praised Thee as their God, and Who dweltest 

in a Virgin who was free of defilement; and 

with all reverence, we sing: Blessed is the 

God of our Fathers. 

ُْ نَدلآى   السابعة() ب ل ل يك نَسلمَجَ إَّ يك مَ ََ ُي كاَلله نل

َِ كم لَقولٍ  سَسْ ََ َُ بك لَّ   لَ  نفلقْهَجَ  نلاهلجك كم  نك ك

ملبكََاللهالله  بكدَوٍ:  عل لُ  َْ بل ل  َُ ملرَت لسك  َّ مَجل  نفََكدل نكدل

َِ يك ُنوَ آبكئلكك.   أنْ

We praise, we bless, and we worship the 

Lord. 

Ode 8. Standing together in the unbearable 

fire, yet not harmed by the flame, the 

Children, the champions of godliness, sang a 

divine hymn: O all ye works, bless ye the 

Lord, and supremely exalt Him unto all the 

ages. 

. الثامنة( ) جلدل نسر ب ل ب ل ل  نلبكلَاللهل  نََ  نلَ

ك  باااااااكدَول إلَّ نمااااااا  ُْ عل َُ ناااااااَ سك جَ  نملككضااااااال ُ لآ  نفلقْهاااااااَ
اْ  َّ  نااَ لَ  نقاام لا تلطااكحل ك َُ كاام  نكاا  دي او  ملقلآ اال  نْقَصااَ
كً  اه كً ُناهاااااا  تلآسااااااو  تََااااااْ لًاَّ ََ رلآهلال  نساكاااااا ل أِااااااْ يَضاااااال
ولَّ  اياااد هل  : باااكلَنو   نااارلآبلآ ياااك جَمهاااعَ أنْمكنااال َُ قاااكئسك

. هوَ كَْ جً مَدى  ندُّ  لَ
Deacon: The Theotokos and Mother of the 

Light let us honor and magnify in song. 

نو ندَول  انول  أ  ل  نكولَ بكنقَكله ل نئر ل ل   الشماس 
مكُ.   ملَ ر ل

MAGNIFICATIONS  

(IN TONE THREE) 

 تَعْظيمات  
 (الثالثباللحنِ )

My soul doth magnify the Lord, and my 

spirit hath rejoiced in God my Savior.  

Refrain: More honorable than the 

Cherubim, and more glorious beyond 

compare than the Seraphim, thou who 

without corruption didst bear God the Word, 

and art truly Theotokos, we magnify thee. 

بك ل  م   ََ جل  َّ  تَاْقَال نَفَم  نرلآبلآ ال  تلَ ر ل
 ملَ س لصم.
كَعل   اللازمة  َ نهالَّ  أَْ َُ  نتك ُْ هم أكرَ ل مل يك مَ

ُْ د  ل  َ فهاَّ  نقم مل َُ  نَك مل قلهكٍ   بلَ كرل  مَجْدً  
كً أنلآكل   ندول  انول ُيكاللهل   ّ ََ كََكدٍ َ نَدَاْ نَسلمَجَ إَّ 

ا.   نل ر ل
For He hath regarded the lowliness of His 

handmaiden; for behold from henceforth all 

generations shall call me blessed.  (Refrain) 

ولَّ كَاااااك ملكااااْ ل   َ   عل أمَقاااال رَ ُنااااى تَو ضاااال ول نَرااااَ ،ناااالآ
نلكم جمهعل  ،جهكل.   () نلاامجتلطَو ل
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For He that is mighty hath magnified me, 

and holy is His Name; and His mercy is on 

them that fear Him, throughout all 

generations.  (Refrain) 

ملولَّ  دُّ  الله   ااااْ كَعَ لاااام نَرااااكئلاَ  قاااال ديرَ ِااااَ ، لآ  نّااااَ
َُ يَقلآّونَول.  مَقلول ُنى جكاٍ كَجكاٍ نس ي َْ  ) نلاامج( ََ

He hath showed strength with His arm; He 

hath scattered the proud in the imagination of 

their hearts. (Refrain)  

لُ  هْ َُ لاااا ل ري َِ  نملقَئَااااا ل قلآ هلَّ َ شااااَ دل كَعَ ناااال  ً  بلَااااكنل ِااااَ
ا.   ) نلاامج(قلسونلال

He hath put down the mighty from their seat, 

and hath exalted the humble and meek. He 

hath filled the empty with good things, and 

the rich hath He sent empty away. (Refrain) 

 َّ َُ عَ  نملقَو ضا ك كاَ لُ  نئَر  ام  ََ َُ نَ يَ قَدل ّْ طلآ  نمل ََ
سَالا  َّ   ،ْ كلهااااك ل أَْ ااااَ ر ال َُ  نَ كااااْ هااااكعَ ماااال لَأ  نجل مااااَ

 () نلاامجككلَ كُ. 
He remembering His mercy hath helped His 

servant Israel, as He promised to our 

forefathers, Abraham and his seed forever.  

(Refrain) 

ولَّ نمااااك قااااكلَ  مَقااااَ َْ دَ ُ اااار ئكاَ كَقااااكهل نلكااااْ كلرَ ََ نَضااااَ
سلول ُنى  ،لد. َْ  ) نلاامج(  بكئلكك ُلْر ههاَ  نَ

Ode 9. O Theotokos, * thou hope of all 

Christians; * keep and shelter and preserve 

* them that set their hope in thee. 

In the shadow and letter of the Law, let us 

the faithful contemplate a prefiguring: Every 

male child that openeth the womb is holy 

unto God. Therefore, do we magnify the 

first-born Word, the Son of the Father Who 

is without beginning, the first-born Child of 

a Mother who hath not known wedlock. 

مَككَُّ   )التاسعة( ََجاك َ  نمال َْفَرم أل لآ  اناوَّ ياك  ُ
ّكُ. ُْ أَذى ه َ  ن هكوَّ طكنلاهكل  نو ثل  مل

اْ  كلَ ر ل جَ   بل  ناال رَ نَسلمااَ َُ  نبل ااْ كااوَ َّ  لالااْ مَل أيُّاااك  نمل
دْ  لًاَّ ُذْ قاَ رلفْ ََجال اْ تَ اْ ل ٍ  ناَ رً  ،ل َّ  نمَوْناودَ بل اْ  ،اَنلم 
مكًَّ  هااو  كمو ل   نئلقااكبل ََ ااْ ا ل  نكاا  شااكهَدْنك كاام ظاال
قَوْدَنكًَّ يلدْنى قلدُّ  كً لله. َْ  أَ لآ نلالآ ذَكَرٍ يَفْقَ ل مل

THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 
Deacon: Again and again, in peace, let us 

pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Calling to remembrance our all-

holy, immaculate, most blessed and glorious 

Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary, 

with all the saints, let us commend ourselves 

and each other and all our life unto Christ 

our God. 

لاٍ  ُنى  نرلآبل  نَطْسل الشماس ََ  .: أيْضكً  أيْضكً بل
اْ الجوق  ََ َْ بَُّ    .: يك 

فَرْكاك ياك إل لشماسا َْ اْ    َاَ َْ   ِْ دْ َ اَسال  : ألنْضل
 .للكلْ مَقلك
اْ الجوق  ََ َْ بَُّ    .: يك 

رَوََّ الشااماس جَ  نَّد  ااجلَّ  نطااكهل نْرلنااك  نئلس لهاالآ : ب اادَ ذل
دوَ  اناااااول  ك لدَتَكك   ناااال جَ  ناَرَكااااكال  نمَجكاااادوَّ  ااااَ  نفكئلّااااَ
عْ  يَكَُّ نلكاودل  ند ئلمَجَ  ناَقونهلآجل مَرْيَاَ مَعَ جَمهعل  نلّد ل
هكتلكك نلسْمََه ل  انو ََ كك بَْ ضكً َ نلالآ  كك  نَْ ضل ََ  .أنْفل
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Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For all the powers of Heaven praise 

Thee, and unto Thee do they ascribe glory: to 

the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit; now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

 .: نكَ يك ََبالجوق 
َّ  الكااا ن  مك  ال و  ال  نَاالآ اُّ قاال ب ل ل ناال كاَلله تلَااَ و ُياا  ،ناالآ

لُ   نااار   ل  دَ أيُّااااك   بل   الااا سوَ   نمَجاااْ كَ يلرْ ااال  ناااَ
 . نلّدل َّ   َ   نالآ أ  ٍ   إنى دهْرل  ند هريُ

 .: آمكُالجوق 
Holy is the Lord our God. (Thrice) 

Exalt ye the Lord our God, and worship at 

His footstool, for He is holy. 

كك.   ( ثلاثكً )قلد   الله هلوَ  نرلآبُّ ُنال

د   نلمَوْطل ل قَدَمَهْولَّ ، لآ   كَ و   نرلآبلآ ُناككَّ   ْ جل َُْ
  الله هو.  نرلآبلآ ُناَكك قلد   

THE ELEVENTH EOTHINON 

EXAPOSTEILARION (IN TONE TWO) 

(**Upon that mount in Galilee **) 

 إكسابوستيلاري الإيوثينا الحادية عشرة 
 ( باللحنِ الثاني)

When He arose again as God, * the Lord 

thrice questioned Peter: * Lovest thou Me? 

Then afterward * He made of him chief 

shepherd * of His own sheep; and when 

Peter * saw the loved one by Jesus * coming 

behind and following, * then he asked of the 

Master: * And what of him? * If I will, He 

said, that this man should tarry * until I come 

again, O friend, * what carest thou, O Peter? 

قلهكمقلول  اناهلآجل  ب دَ  بلطْرلَ َّ  َ  لَ  نمك  ُ لآ  نرلآبلآ 
َ كَملولَّ  ن َ   لَنكول   َْ ئَه أقكمَول  نم؟  أتَوَدُّ ثَلاثكً: 
تكبل كًَّ  بُّول  نم ك أبصَرَ  نق لسْمكَ   ن َ نكَ  يََوعل يل ل
لِ  نْ شل   ُْ نول:  كّكلَ  نلا  ؟  مك  قكئللًا:  ك لدَ  لَآ  َ لَ  ن
َِ ه   ُنى أْ  أجمَ  أيْضكًَّ مكذ  نكَ يك   أْ  يَثال

 بلطْرل ل َاكام؟ 
EXAPOSTEILARION & THEOTOKION 

FOR ST. MAXIMOS (IN TONE TWO) 

(**Upon that mount in Galilee**) 

  مكسيموس قديسِ للإكسابوستيلاري ووالِديَّة 
 (الثانيباللحنِ )المُعْترف 

Speaking divinely, thou didst preach * one 

operation, nature, * and will of God the 

Trinity, * but that the operation * and will 

and nature is twofold * in God become 

incarnate, * O all-wise Father Maximos, * 

thou august God-revealer. * Confessing this, 

* thou didst quell the heresy of the godless, * 

who cut off both thy hand and tongue * and 

showed thee forth a Martyr. 

اً   َِ بااكنلاهوال نااكلَ أَيُّاااك  ،بل مَئَْااهمو َّ تَئَسلآماا
َ دَوٍ   َاااااادوٍَّ  دَوٍَّ  إ أ لآ  نثااااااكنوسَ ذ  طَاه ااااااجٍ   َاااااال

 َِ ك  نْقَرَكااْ د.  نماا  اٍ   َاال رل   كل ااْ أَيُّاااك  نَ ئااهال  نملرْااال
لُ كاام  انااول  ك لُ  كلْ سااَ لُ  مَتااكنقَك ك كال بلطَاهَ قااَ  اناهاالآ
 َُ َُ إَّ  ناااا ي لَنك جَ  نمل ااااك َِ للدْنااااَ دَمْ َّ هااااَ دل  نملقَجََاااا ل

كْكَ  نكَدَ   نسَكَ َّ كََ دَْ اَ شَاكدً .  قَطَ و  مل
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The strange and inexpressible * and God-

befitting myst’ry * of thine untainted 

bringing-forth * doth both astonish Angels * 

and all the choirs of us mortals, * O 

blameless Virgin Mother; * for God took 

flesh within thy womb * without suff’ring 

commingling, * and without seed; * thus, the 

Unapproachable, I approach now, * O Maid, 

for He hath strangely joined * me to His 

awesome Godhead. 

َ  بااك لَّ  رلآ  نلائاال َّ ُ لآ  نَاا ل أي قلاااك  نفَقااكول  ، ُّ  ناَقااولل
َّ  ن ااااااااكملضل  َّ  نَ رياااااااا ل اللهل  نطااااااااكهلرل دل رلآ موْناااااااال  اااااااال
ر. ، لآ  انااااوَ  جَ   نبَتااااَ دْهل ل  نمَلائلئااااَ فَّ ياااال  نوَِااااْ
و ً   تااكاللهل اساال ََ دَ كاام  ك تَجََاالآ ولَّ نماا  كااْ رَبل مل قااَ ّْ  كاارَ  نمل
مَّ ُذْ  كاا  ك مل رَ ملّقَرلنااً بٍ  نلَ كاارل اََْعٍَّ ظَاااَ وُّ ُْ تَتااَ ماال

دً  لللاهوتلول بل كلٍ ملَقَ رنج.  جََ سَكلم ملقلآ ل
AINOI (PRAISES)  

(IN TONE EIGHT) 

 الإينوس  
 ( باللحن الثامن)

Let everything that hath breath praise the 

Lord. Praise ye the Lord from the heavens; 

praise Him in the heights. To Thee, O God is 

due our song. 

 َُ مل َ ب ل و   نرلآبلآ  ب ل ل  نرلآب.  ََ كسْقل مَجٍ  ََ نَ كلاُّ 
يَسك ل  نَكَ  ،نو  كم  ،نكنمَّ  َ ب ل وهل   َّ مك  ال لَآ  ن

 . نقلآَاه ل يك إ
Praise ye Him, all His angels; praise ye Him, 

all His hosts.  To Thee, O God, is due our 

song. 

َ ب ل وهل يك جَمهعَ ملائلئَقلولَّ َ ب ل وهل يك  كئلرَ قلو  تلولَّ 
اه ل يك إ. َْ  ،نو نكَ يَسك ل  نقلآ

For the Resurrection (in Tone Eight)  (باللحن الثامن )للقيامة 
Verse 1. This glory shall be to all His saints. 

Though Thou didst stand in judgment, O 

Lord, condemned by Pilate, Thou didst not 

vacate Thy throne, sitting with the Father. 

Thou didst arise from the dead, releasing the 

world from the bondage of the stranger; for 

Thou art compassionate and the Lover of 

mankind. 

.  .1استيخن    ه    نمَجْدل يئَو ل نلجمهعل ألرْ لَهل
 ُْ د نكً مال ئاال مال َِ كم  ن ل َِ قَدْ َ قَفْ كْ َّ  إْ  نل يك ََبُّ
َُ  نئلرْ اام ل جكنلَااكً  ال ماال كَ ناااْ تَ ااْ َّ ُلا  أناالآ َْ لااكلاط
 َِ َّ  أنْقَّااااْ لُ  ،مااااو ال كْ ُْ لااااَ َِ ماااال .  قلمااااْ عَ   بل مااااَ

جل  ن َ  ُْ نلاودياااالآ ؤ فالله  ن ااااكنَاَ ماااال كَ ََ َّ بمااااك أناااالآ رياااا ل
  مل ل   نسبَتر.

Verse 2. Praise God in His sanctuary; praise 

Him in the firmament of His power. 

Though, O Lord, the Jews placed Thee in a 

grave like dead, the soldiers guarded Thee as 

a slumbering King; and as a Treasure of life, 

they sealed Thee. But Thou didst rise and 

grant incorruptibility to our souls. 

ب ل   َ ب ل و   .2استيخن   َّ  اَ د يَاهول  وهل كام إَ كام قل
تلول   .كَسَكل قلولآ

رٍ  دْ َ ضاااَ واَلله كااام قَااااْ َّ  إْ  ناااكَ   نكَااااودل قاااَ ياااك ََبُّ
كٍ  دَ نااااكنو  يْ رل ااااونَكَ نمَساااال كااااْ َّ ُلا  أ لآ  نجل ٍِ كَمكئاااال
قْاٍ. ُلا   هاااكوٍ اَقَماااو  نسهاااكَ بل اااَ ََ اَ نَكاااْ ل  ثاااْ دٍَّ  مل َ قااال

كك. َِ ندََ   نالسى نلكلفو ل َِ  مَكَْ   أنلآكَ قلمْ
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Verse 3. Praise Him for His mighty acts; 

praise Him according to His excellent 

greatness. 

Thou didst give us Thy Cross, O Lord, as a 

weapon against Diabolus, who, unable to 

behold its power, doth fear and tremble; for 

it raiseth the dead and hath annulled death. 

Wherefore, do we worship Thy Burial and 

Resurrection. 

ب ل وهل نَركارَ   .3استيخن   َّ  اَ ول تََال ّْدَ َ ب ل وهل نسى مَ
ول   .كَثْرول نَرَمقَل

لاَكً نسااااااى  سكبَكَ  اااااال دْ أنْطَكْقَكااااااك ِااااااَ َّ نَّااااااَ يااااااك ََبُّ
ال أْ   دل ُذْ لا يَْ قَماااال ول يَرْهااااَ ل  يَرْتَ اااال َّ ،ناااالآ كلل  نمَ اااا 

اَ  نمَكالو . يَرى قل  دْ نطالآ تَولَّ ،نلآول يل هال  نمَوْتى  قاَ ولآ
دل نلدكْكلكَ  قهكمَقلك. جل َْ  ن نلكَ نَ

Verse 4. Praise Him with the sound of the 

trumpet; praise Him with the psaltery and 

harp. 

The angel proclaiming Thy Resurrection, O 

Lord, did frighten the guards; but to the 

women he cried out, saying: Why seek ye the 

Living among the dead? Verily, He hath 

risen, being God and hath granted life to the 

universe. 

ب ل وهل . 4اسااااااتيخن  َّ  ااااااَ لُ  ناااااااوحل سَ ااااااْ ب ل وهل لل  ااااااَ
ْ مكلَ   نّكثكََ    .وبكنمل

ك  كََّ أمااااااالآ ََ بل لهكمقااااااال لااَلله  نملكاااااااكد َّ ُ لآ  نماااااااَ ياااااااك ََبُّ
اَ  فَ قاااكئلًا: نااال ك نسكل َاااوَول كَاَقاااَ َ َّ  أمااالآ ر   ل ك َْهاااَ نس ااال

ملآ مااَ  َُ  ن ااَ اْ ول ُنااواللهَّ تَطْساال وْتَى؟ قااد قااكَ  بمااك أناالآ عَ  نمااَ
َْ ونج.   مَكََ   نَ هكوَ نسمَ

Verse 5. Praise Him with the timbrel and 

dance; praise Him with stringed instruments 

and organs. 

Thou didst suffer by the Cross, O Thou 

unsuffering through the Godhead, and didst 

accept burial for three days that Thou 

mightest set us free from the bondage of the 

enemy and grant us life through Thy 

Resurrection, O Christ, the Lover of 

Mankind. 

. َ ب ل وهل   .5استيخن   َ ب ل وهل بكنطاْال   نمَصكفل
رَب.  بك، تكلَ  آنجل  نطلآ

سك ل أيُّاااك  ن ااكدل ل   لاَ   طَجل  نصاالآ َِ للو  اال دْ تَ نلآمااْ نَّااَ
كااك  م  تلْ قلَّ كٍ َّ نلئااَ جل أياا  َِ دَكْكااكً نلثَلاثااَ َّ  قَالسااْ بااكنلاهوال
 َّ َُ رَ مااااااكئقك د َّ  تَجَْ سَكااااااك َ كااااااْ جل  ن ااااااَ ُْ نلاودياااااالآ ماااااال
كََّ أيُّااااك  نمََاااه ل  نمل ااال ُّ   تَمْكََ كاااك  ن هاااكوَ بل لهكمقااال

  نبَتَر.
Verse 6. Praise Him upon the loud cymbals: 
praise Him upon the high-sounding cymbals. 
Let everything that hath breath praise the 
Lord. 

I do worship, glorify, and praise Thy 
Resurrection from the tomb, O Christ, by 
which Thou didst release us from the fast 
bonds of Hades; for, being God, Thou hast 
granted the world eternal life and the Great 
Mercy. 

كو ل  .6اساااتيخن  كََ ماااكال  نصاااُّ ب ل وهل لل ب ل وهل  اااَ َّ  اااَ
. ََب ل ل  نرلآب  ََمجٍ كَسْقل َّ ناُّ نَ كو ل  نقلآاْسكال  بلصل

رل  ااااْ َُ  نَّ كَ مااال ب ل ل قهكمقاااَ دل  أل اااَ جل َّ أ اااْ أيُّااااك  نمَاااه ل
ّااااكلاال  نجَ ااااهال  كاااارل  ُْ نل قَكااااك ماااال  نقاااام للاااااك أنْقَّْ
جً  يالآ َِ  ن اكنَاَ َهاكوً ألَدل  نملكْفَئلآج.  نلمك أنلآكَ ُنواللهَّ مَكَْ 

   نرلآَمجَ  ن لرْمى.
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Verse 7. Arise, O my God, lift up Thy hand, 

and forget not the humble. 

Verily, the transgressors of the law guarded 

Thy life-receiving tomb, and didst seal it, 

placing guards. But Thou, since Thou art a 

deathless and almighty God, didst rise on the 

third day. 

عْ يادلاَللهَّ  لا   .7استيخن   نََ لم  إناام  نْقرَْتفال قلاْ يك 
. َهكَ ُنى  لانلّْضك ل َْ بكئل  تكَْ

اَ  رَاَلله  نّكلااااااال رَ اااااااو  قَااااااااْ ََ ريَ جََّ  ُ لآ  ن اااااااكللرَ  نتااااااالآ
َِ فَبلماك أنالآكَ  .  أملآك أناْ  ن هكوََّ  اَقَموهل مَعَ  ن لر   ل

مُّ  لاققااال  سااا ل وْال  نل َِ كااام ُناااوالله ناااكدل ل  نماااَ َّ نَاَضاااْ لَ د 
  نكو ل  نثلآكنث.

Verse 8. I will praise Thee, O Lord, with my 

whole heart; I will show all Thy marvelous 

works. 

When Thou didst pass through the gates of 

Hades and didst demolish them, then its 

captive shouted, saying, Who is this Who is 

judge not in the abyss of the earth, but who 

hath annulled the prison of death as though it 

were a tabernacle? For verily, I have 

received Him as dead and have feared Him 

as God. Wherefore, O almighty Savior, have 

mercy upon us. 

ُْ نااا ل قَسْااامَّ أنقااَرلفل نااكَ ياا .8اسااتيخن  ََبُّ ماال ك 
بلكْ. سل بلجمهعل نَجكئل   ألَد ل

قَاكَّ  ّْ َ و بَ  نجَ ااااهال   ااااَ ْ اَ ألااااْ ك جاااال َّ نَماااا  بَُّ يااااك 
ُْ هااااوَ هاااا    ناااا َ لا  فَ  نمَْ  ااااولَ قااااكئلًا: مااااَ هقااااَ
 َُ جْ ضَ  اااال دْ نَّااااَ َّ  قااااَ بَل يل ااااككَال كاااام أ ااااككلال  ،

َّ  ََهَاْقلول كبَجل مل ث نمَوْال بلمَ  ٍِ رَسلآج؟ ،ن م قَالسْقلول نَمكئ
ا ل شااَ  لَ نسااى ناال لِ  نّااكدل   ٍ مْ كإنااو. فهااك أيُّاااك  نم ساا ل

مْكك. ََ َْ   
THE ELEVENTH EOTHINON 

DOXASTICON (IN TONE EIGHT) 

 ذوكصا الإيوثينا الحادية عشرة 
 ( باللحنِ الثامن)

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

When Thou didst show Thyself to the 

Disciples after Thy Resurrection, O Savior, 

Thou didst appoint Simon to shepherd the 

sheep, for the renewal of love, asking him to 

tend the flock. And Thou didst say to him: If 

thou lovest Me, O Peter, feed My lambs, 

feed My sheep. But he at once inquired 

concerning the other Disciple, showing his 

exceeding love. Wherefore, by the 

intercession of both, O Christ, keep Thy 

flock from corrupting wolves. 

لُ   نر  ل  نّدَ ل   . نمَجْدل نلابل   ال
كَ نلسقلآلامكاا ل بَ اادَ  راَ نَفَْااَ ك أَظْاااَ أَيُّاااك  نملَ ساا لَِّ نَماا 
م كَ  لَنكيَجَ  َ، كك َّ نلقَجديادل  لَ َِ نل  ن لهكمَجَّ أنَطَك
 َِ َ نلكَ قلسا هالآج. نال كول  لاهقلماكَ  بلكنرلآعل  نمََ بلآجَّ طكنلبًك مل
ملانااام  لَ َّ َُْعَ  اُّكااام ياااك بلطااارل ل َِ تل ل كاااْ ول: ُْ  نل ناااَ
لُ  قَ اَرَ نلس اااااكلل ناااااَ وََّ كَك ااااْ ك هااااال ركااااكنم. أَمااااا  عََ ال ُ
ول  نملفاااااااااااارلط.  باااااااااااالآ لَ رً   َّ ملراااااااااااال رل  نق لسمكااااااااااا ل   اااااااااااااَ
 َُ كَ مااال كلآقاااَ ِ ََنل َّ َُفاااَ مكَّ أَيُّااااك  نمََاااه ل فكنكتلال فَبلتاااَ

  َ ُ َُ دي لَ ئكبل  نملف   ن  ل
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Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen.  

Most blessed art thou, O Virgin Theotokos, 

for through Him that was incarnate of thee is 

Hades despoiled, Adam is recalled from the 

dead, the curse is made void, Eve is set free, 

death is slain, and we are endowed with life. 

Wherefore, in hymns of praise, we cry aloud: 

Blessed art Thou, O Christ our God, Who is 

thus well pleased, glory to Thee. 

 .  َ   نالآ أ  ٍ   إنى دهرل  ند هريُ. آمكُ
َّ يك   نلدَوَ  انَول   ا ل  ناَرَككال لِ هلمَ  نفكئلَّجل نَسى نل أَن

دل   َ ل طَجل  نملقَجَ الكَِ للو  ل َ  َّ َ، لآ  نجَ هاَ قَد  ل  نَ  
و  َ    ََ  َ بكدَاَّ  ثكنلهَجًَّ   نسلآ كَجَ  مَ  نل دل َ آدََ    َّ ملككل

كَسلَ نلكَ   كككك.  ََ قَد  لُ  َ نَ   َّ َِ ألمك  نَ قَََِّّ   نمَواَ 

ككَّ يك   ُنَال أَيُّاك  نمََه ل   َِ أَن ب ل ل هكتلفكُ: ملبكََاللهالله  ََ نل

َّ  نمَجدل نَك. رلآ  مَُ هَئَ    ل

THE GREAT DOXOLOGY  

(IN TONE EIGHT) 

 الذوكصولوجيا الكُبرى  
 ( الثامنباللحنِ )

Glory to Thee, who has shown us the Light. 

Glory to God in the highest, and on earth 

peace, good will among men. 

كم   للهل  َّ  نمَجْدل  رَ  نكوَ ملرال يك  نَكَ   نمَجْدل 
لا لَّ  كم  نك ك ل   لَآ َّ  نسى  ،َْبل  ن  نَ لا ل

ر و.  ََ   نمَ
We praise thee, we bless Thee, we worship 

Thee, we glorify Thee, we give thanks unto 

Thee for Thy great glory. 

  ُْ اَللهَّ نَتْ لرلاَلله مل دل دل نَكَ نلمَجل  جل َْ كََّ نَ لَنل كَ نلبك بل  ل ََ نل
 أجال نرهال جَلالل مَجْدلالله.

O Lord, heavenly King, God the Father 

Almighty; O Lord, the only begotten Son, 

Jesus Christ; and the Holy Spirit. 

َّ  انولَّ   بل  َُّ مك  لَآ َّ  ن أيُّاك  نرلآبُّ  نمَسلكل
َّ يك يََوعل  لُ  نوََكدل . أيُّاك  نرلآبُّ  الْ  نضكبلطل  نئلا 

َّ  يك أيُّاك  نر   ل  نلّدل .   نمََه ل
O Lord God, Lamb of God, Son of the 

Father, that takest away the sin of the world, 

have mercy on us, thou that takest away the 

sins of the world. 

يك    َّ َُ   بل يك  ل مَاَ إل  ََ يك  أيُّاك  نرلآبُّ  انولَّ 
اَطكيك   َ كلعَ  يك  مْككَّ  ََ َْ اطكنجل  ن كنَال   َ كلعَ 

  ن كنَا.
Receive our prayer, Thou that sittest at the 

right hand of the Father, and have mercy on 

us. 

لُ   بل  يمك  ُْ نَ لْ  أيُّاك  نجكنل تَضَرُّنَكك  تَّالآاْ 
مْكك. ََ َْ    
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For Thou only art holy, Thou only art the 

Lord, O Jesus Christ, to the Glory of God the 

Father. Amen. 

دَاَلله  نرلآبُّ  َْ  َ  َِ أنْ  َّ قلدُّ  الله دَاَلله  َْ  َ  َِ أنْ ،نلآكَ 
َّ آمكُ.  َّ كم مَجْدل إل   بل  يََوعل  نمََه ل

Every day will I bless Thee, and I will praise 

Thy Name forever; yea, forever and ever. 

 َّ ُنى  ،لَدل كََّ  ألَ ب ل ل  ْ مَكَ  لَنل ألبك يَوٍ   نلا ل  كم 
  إنى ألَدل  ،لَد. 

Vouchsafe, O Lord, to keep us this day 

without sin. 

ه  كم   َِ نلْ فَ أْ   ََبُّ  يك  سْكك  بل كلر أه ل    نكَو ل 
 اَطكنجٍ. 

Blessed art Thou, O Lord God of our 

Fathers, and praised and glorified be Thy 

Name forever. Amen. 

دالله  بلآ الله  ملمَجلآ ََ َ مل آبكئلككَّ  ُنوَ  ََبُّ  يك   َِ أنْ ملبكََاللهالله 
َّ آمكُ.   ْ ملكَ ُنى  ،لدل

Let Thy mercy, O Lord, be upon us, as we do 

put our hope in thee. 
مَقلكَ نسَكْككَّ نَملثْال  ت لئكنلكك نَسهك. َْ ُْ يك ََبُّ ََ  نلقَئل

Blessed art Thou, O Lord: teach me Thy 

statutes. (Thrice) 
ّوقَك.  لَ َِ يك ََبُّ نَس لمْكم   )ثلاثكً( ملبكََاللهالله أنْ

Lord, Thou hast been our refuge in all 

generations. I said: Be merciful unto me; 

heal my soul, for I have sinned against Thee. 

لِ  َِ نكك كم جكاٍ  جكاٍَّ أنك قسْ كْ ََبُّ مَسْجً  نل يك 
لِ  نْ اَطل قد  نَفَم ،نلآكم  مْكم   شْفل  ََ َْ ََبُّ   يك 

 ُنهك. 
Lord, I have fled unto Thee: teach me to do 

Thy will, for Thou art my God. 
ضَكاَللهَّ  أنْمَاَ  أْ   كََ س لمْكم  نج ال  ُنهكَ  ََبُّ  يك 

َِ هلوَ ُنام.  ،نلآكَ أن
For with Thee is the fountain of life; in Thy 

light shall we see light. 
. لُ  نكوَ َُ  ن هكولَّ  نلكولَاَلله ن كي ُْ قلاَسلكَ نكْ  ، لآ مل

O continue Thy lovingkindness unto them 

that know Thee. 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: 

have mercy on us. (Thrice) 

مَقَكَ نسى  ن يُ ي رلكونَكَ.  َْ طْ ََ لَ  ككب

َّ قلد   الله  ن َ لا يموال   َ قلد   الله إلَّ قلد   الله  نّو
مْكك.   )ثلاثكً(  َََ

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 
 . لُ   نر   ل  نلّدل ل   نمَجْدل نللابل   ال

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 
َّ آمكُ.  َُ    َ   نلالآ أ  ٍ   إنى دَهْرل  ند هلري
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Holy Immortal, have mercy on us.  .مْكك  قلد   الله  ن َ لا يَموال  َََ
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: 

have mercy on us. 
يَموال  لا  قلد   الله  ن َ   َّ قلد   الله  نَّوَ  إلَّ  قلد   الله 

مْكك.  ََ َْ   

TROPARION  

(IN TONE EIGHT) 
 طَروباريَّة 

 ( باللحنِ الثامِن)
Having risen from the tomb, and having 

burst the bonds of Hades, Thou didst loose 

the condemnation of death, O Lord, releasing 

all mankind from the snares of the enemy. 

Having manifested Thyself to Thine 

Apostles, Thou didst send them forth to 

proclaim Thee; and through them Thou hast 

granted Thy peace unto the civilized world, 

O Thou Who alone art plenteous in mercy. 

لَنكطكال   َِ َّ  قَطلآْ  اْرل َُ  نَّ مل ََبُّ  يك   َِ قلمْ ُذْ 
ْ اَ  نئلالآ  َّ  أنَّْ ئومَجَ  نمَوْال لَ  َِ َ سَاْ  نجَ هاَّ 
سلكَ  نلرل ل ذ تَكَ  أظْاَرْاَ  َّ  نم ك  كل كخل  نَ د    ُْ مل
َ لامَكَ  اْ  للال  َِ ُنى  نئلر اولَّ  مَكَْ  اْ  َ سْقَال َْ أَ

دَالله. َْ مَجل َ  َْ َْ ونَجل يك جَ ياَ  نرلآ  نلسْمَ
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